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Citation de la semaine 


«J'avais demandé à un violonis- 
te: peux-tu me jouer ça avec 
moins de vibrato? Et il m'a 
répondu, très sérieux: sans 
vibrato, monsieur, on tue l’ins- 
trument.» 
Éric Lussier, le directeur artistique du 
Musik Barock Ensemble, au sujet du 
style clair et réservé de la musique 
baroque, à la veille du lancement de 
la saison à Winnipeg. Page 9. 
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Entre deux toasts 


Si vous oubliez d'inclure des toasts à votre petit déjeuner du 21 octobre, Christian La Roche va se charger 
de vous le rappeler. Le morningman de CKXL, la Radio communautaire du Manitoba, sera le premier à 
entrer en ondes dès 6 h. |! risque de vous en mettre plein les oreilles! Page 3. 


Une tradition bilingue Spécial PME 


Quand Jean Caron est arrivé au Manitoba, il y a La Semaine de la petite et moyenne entreprise, du 
18 ans, six membres de la Gendarmerie royale du 20 au 26 octobre, est l'occasion de faire connais- 
Canada dans la province étaient bilingues sance avec des entrepreneurs de Saint-Boniface 
Aujourd'hui, ils sont 83. Page 19. Une section spéciale en pages 20 et 21 


Saint-Norbert aussi Gary Flimon revient La balle est 


= 
La banlieue de Saint-Norbert pourrait faire partie | dans l’air! 


du même quartier électoral que Saint-Vital et Le premier ministre du Manitoba prendra la parole | 

Saint-Bonitace, selon deux propositions de refonte à l'assemblée annuelle de la Société franco-mani- | Hoger Laurendeau de Saint-Norbert est un demi 
des quartiers de Winnipeg qui feront l'objet tobaine pour la troisième année de suite. Page 7. inséré des Bisons de l'Université du Manitoba, 
d'audiences publiques la semaine prochaine une équipe qui flirte avec la première place et la 
Page 3. coupe Vanier. Page 17. 


Marc Prescott, Eric Bossé, Vincent Léger, Laurette Rouillard, Joël Bergeron, Jacqueline Hogarth, Christian Molgat, trène Mahé, Francis Fontaine, Geneviève Pelletier, Claude Dorge, Yvan Roy, Martin Lévesque 


L E IT A RT U F F Le Cercle Moiière vous invite à vivre ce chef d'oeuvre plein d'humour et 
d'esprit de Molière, du 25 octobre au 2 novembre. 
EE 


= | Le Festival du Voyageur 
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+ Football: plus de 10 % de l'équipe universitaire du 
Manitoba parle français. Page 17. 
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LA LIBERTÉ, la semaine du 16 au 24 octobre 


| Ici et ailleurs 


La Cour suprême 
doit décréter 


Ottawa - Après s'être 
entendus sur la démarche 
en juillet 1990, la Société 
franco-manitobaine (SFM) 
et le gouvernement provin- 
cial se sont présentés en 
Cour suprême, le 8 octobre 
dernier, afin de régler la 
question de la traduction 
des décrets adoptés par le 
cabinet Filmon. La SFM 
estime que ces documents 
doivent tous être traduits, 
ce que ne fait pas présente- 
ment le cabinet. Le plus 
haut tribunal au pays de- 
vrait prendre au moins six 
mois pour décider. Une 
décision qui pourrait coûter 
au Manitoba plusieurs mil- 
lions $ en traduction. 


Plus d’Acadiens 
au cabinet 


Nouveau-Brunswick - 
L'élection de huit députés 
du COR, le parti anti-bilin- 
guisme qui forme l'opposi- 
tion officielle, n'a pas empèê- 
ché le premier ministre 
Frank McKenna de nommer 
sept Acadiens à son cabi- 
net de 17 ministres. || s'agit 
de la première fois qu'on 
voit autant de ministres 
acadiens depuis le troisiè- 
me gouvernement de Louis 
Robichaud élu en 1967. Ce 
gouvernement avait d'ail- 
leurs décidé de rendre la 
province officiellement 
bilingue. (APF) 


25 % de l'extérieur 


Ottawa - La majorité 
des étudiants de la Cité col- 
légiale proviennent de l'On- 
tario. Mais selon la prési- 
dente Andrée Lortie, 25 % 
sont du Québec et quel- 
ques-uns viennent du Mani- 
toba, du Nouveau-Bruns- 
wick et de l'extérieur du 
pays. Le premier collège 
d'arts appliqués et de tech- 
nologie en Ontario français 
vient de lancer une cam- 
pagne sous le thème Ma 
fenêtre sur le monde. Elle 
comprend de nouveaux 
outils de promotion, dont 
des modules de diffusion 
contenant des fiches de 
renseignement sur chacun 
des 80 programmes offerts 
ainsi que des annuaires. 
Les modules seront distri- 
bués dans 140 écoles 
secondaires de diverses 
provinces, y compris le 
Manitoba, (APF) 


800 millions $ 
aux agriculteurs 


Winnipeg - La somme 
de 800 millions consentie 
par le fédéral représente 
environ la moitié de ce que 
plus de 7 000 agriculteurs 
ont réclamé sur les mar- 
ches du Palais législatif à 
Winnipeg lors d'une mani- 
festation le 9 octobre. En 
guise de solidarité, les com- 
merçants de plusieurs 
municipalités du Sud-est 
manitobain ont fermé leurs 
portes de midi à 14 h 
Selon la Fédération cana- 
dienne de l'agriculture, la 
famille agricole moyenne 
au Canada gagnera 13 000 
$ cette année, Le revenu 
agricole net devrai baisser 
de 67 % au Manitoba 


«Je suis confiant. Mais j'ai 
une petite crainte. Quand je 
vais pousser le piton, mon 
doigt risque de faire ça». Et 
Christian La Roche, premier 
morningman de CKXL, lui fait 
faire une courbe de côté. 


Dans dix ans, le résidant de 
Saint-Vital risque d'être la répon- 
se à une question du quiz de La 
Liberté. Quelques poussières 
après 6 h le 21 octobre, c'est lui 
qui va officiellement lancer 
l'aventure de la Radio commu- 
nautaire au Manitoba. 


Il ne faut pas s'attendre à un 
grand discours. Une courte bien- 
venue et puis on va entendre 
Jours de plaine, l'hymne officiel 
des Franco-Manitobains. 


Voilà le style que Christian La 
Roche veut imprégner à son 
émission. «il n'y aura pas plus 
de deux ou trois minutes de par- 
lotte à la fois. Les gens n'ont pas 
mis la radio au FM pour en- 
tendre une demi-heure de nou- 
velles. Ce sera très varié comme 
musique. || y a tellement de 
kétaineries au palmarès! Je veux 
aussi développer une routine: 
les sports à la même heure, la 
météo à la même heure.» 


La première heure et la der- 
nière heure seront plus musi- 
cales. Entre 7 h et 8 h, ce sera 
plus informatif, «Les gens sont 
réveillés. Tu veux savoir quelle 
heure il fait!!!» 


Une expression typique de sa 
nervosité calme. «Vers 5 h 30 le 
21, ça va me chicoter. L'impor- 
tant, c'est d'être prêt technique- 
ment. Je ne sais pas encore si je 
suis fait pour ça. Mais je suis 
toujours de bonne humeur en 
me levant le matin.» 


C'est le directeur de CKXL, 


ACTUEL 


Christian La Roche, première voix de CKXL en ondes 


Un doigt courbé, 
une nervosité calme! 
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Christian La Roche entre deux toasts: «il y aura plusieurs surprises 
la première semaine. L'émission sera un peu ‘off the wall". On veut 
que ça devienne vraiment le fun, que les gens arrivent au travail 


avec le sourire.» 


André Boucher, qui a proposé à 
Christian La Roche de prendre 
l'émission du matin. «C'est pas 
comme si je n'y avais pas pen- 
sé. C'est difficile d'aller chercher 
un bénévole. || fallait embau- 
cher». || pourra combiner l'émis- 
sion de radio et son travail au 


Bureau de l'éducation française. 


L'autre aspect qui l'intéresse, 
c'est qu'il peut faire à peu près 
n'importe quoi pendant l'émis- 
sion. «C'est un show mosaïque. 
Je voulais avoir de la flexibilité.» 


Il prévoit donc des interven- 


La Commission des frontières a remis un rapport intérimaire 


Les régions francophones de 
Winnipe£g réunis en un quartier 


La révision des quartiers 
électoraux de la ville de Winni- 
peg en cinq grands quartiers 
pourrait enfin permettre de 
servir les francophones dans 
leur langue. La ville a une obli- 
gation juridique de le faire, et 
la Commission de délimitation 
des quartiers électoraux de 
Winnipeg a tenu compte de ce 
critère dans ses propositions. 


Les populations de Saint-Nor- 
bert, Saint-Boniface et Saint- 
Vital seraient réunis dans un 
même quartier, selon deux des 
quatre propostions. C'est une 
bonne nouvelle pour Rénald 
Guay, l'avocat de Saint-Bonitace 


qui a participé, au début de cette 
année, au Comité de révision 
des quartiers électoraux 


“On leur avait laissé savoir 
assez clairement (au gouverne- 
ment provincial) qu'il fallait tenir 
compte des francophones. En 
plus, il n'y a pas d'opposition à 
ça du tout à Winnipeg.» Ce 
regroupement des régions fran 
cophones de la ville fait partie de 
deux des quatre options fournies 
à la ville par la Commission.(1) 


Le rapport intérimaire de la 
Commission vise à alimenter 
des audiences publiques sur la 
question, qui débuleront la 
semaine prochaine. Le but de 


l'exercice est de réduire de 29 à 
15 le nombre de conseillers et le 
nombre de quartiers à cinq. Trois 
conseillers seraient élus dans 
chacun des quartiers 


La révision des frontières 
électorales doit être terminée au 
printemps, en vue des élections 
municipales d'octobre 1992 


«La deuxième proposition est 
la meilleure pour les franco 
phones, argumente Rénald 
Guay, parce que la proportion 
des francophones est plus éle 
vée. Mais elle prévoit aussi la 
division du centre-ville 


«Ça nous mel en opposition 


tions humoristiques, une certai- 
ne participation téléphonique et 
des concours. «On a des choses 
à donner, mais pas des grosses 
affaires.» 


Des toasts peut-être? «Le 
titre Entre deux toasts est venu 
comme ça. J'écrivais toutes 
sortes d'affaires sur papier com- 
me On déjeune tous ensemble, 
Café/toast, Café toasté ou Toas- 
ter des deux bords, qui était trop 
québécois. Finalement, ce qu'il 
va y avoir entre deux toasts, 
c'est le menu de la journée.» 


Christian La Roche a déjà fait 
un peu d'animation le samedi à 
CKSB au début des années 80. 
Il'est plus familier avec la scène. 
«J'espère que je vais pouvoir 
réagir devant le micro comme je 
fais en spectacle. J'ai besoin de 
feed-back. Mais je vais être 
seul, restreint.» 


Le natif d'Otterburne sait que 
son train de vie va changer. 
«C'est évident que ça va boule- 
verser les choses. Mais ma fem- 
me Louise m'appuie. C'est un 
rêve qui se réalise. Je suis chan- 
ceux d'être avec une personne 
qui ne me mettra pas de bâtons 
dans les roues. » 


Plus question toutefois pour le 
sportif à tout casser de jouer au 
hockey à 23 h avec les "boys" et 
de prendre deux ou trois bières 
après. «C'est déjà difficile de se 
lever à 7 h dans ce temps-là!» 


Il n'a pas encore commencé 
à se lever à 4 h 30. «Je ne sais 
pas encore comment ça va aller. 
Je ne suis pas capable de dor- 
mir le jour. Mais la première 
semaine, on va marcher sur le 
nerf! Pour le reste, on est mieux 
de s'en reparler dans un mois.» 


Yves CHARTRAND 


avec ceux qui veulent maintenir 
le centre-ville comme un seul 
quartier. C'est le lobby le plus 
fort dans toute l'affaire. Les gens 
du centre-ville sont craintits, ils 
ont peur d'être perdus dans le 
changement.» 


Selon l'avocat, la première 
proposition demeure adéquate 
pour les francophones, tandis 
que les propositions 3 et 4 sont 
à exclure, «dans la perspective 
des services en français.» 


Jean-Pierre DUBÉ 


(1) La Commission est composée du 
juge en che! du Banc de la eine, Ben 
Hewah, de la présidente de l'Université de 
Winnipeg, Marsha Hanen, et du président 
des élechons de la vie, [ougias King 
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EDITORIAL 


Toujours plus 
de blé! 


’était à la fois rassurant et inquiétant: 7 000 agriculteurs 
ce ayant laissé leur paradis de la campagne pour venir dire 

aux gens de la ville que la vie agricole commence à 
ressembler à un enfer. 


Car 7 000 des quelque 20 000 fermiers du Manitoba 
pourraient bien se retrouver en ville d’une façon permanente, si 


leur entreprise faisait faillite. C’est une très réelle possibilité, 
hélas. 


Le problème des fermiers, c’est en grande partie la guerre 
des prix que se livre la communauté internationale, notamment 
les États-Unis et l’Europe. Comme le Canada n’est pas un des 
gros joueurs, et que le conflit met des années à se résoudre, ce 
ne serait pas faire preuve de responsabilité que d’abandonner 
les fermiers à leur sort, en attendant de trouver des solutions. 


Le prix reçu pour le blé, par exemple, ne couvre pas les 
frais d’opération de la ferme, et aucunement les machines, le 
terrain et un salaire quelconque. L'incroyable ironie de la 
situation actuelle, c’est que des producteurs de blé s’endettent 
pour s’acheter du pain, pour manger à tous les jours! 


Les fermiers devraient-ils se contenter de vivre sous le seuil 
de la pauvreté, alors que la population générale passe pour une 
des mieux nantis de la planète? Non. Il faut que la prospérité 
soit partagée, et Ottawa a fini par cracher. 


C’est maintenant connu: les fermiers du Manitoba 
recevront, dans environ quatre semaines, leur part d’un peu 
plus des 100 millions $ des 800 millions $ annoncés par 
Ottawa pour sauver l’industrie de l’agriculture. Ce n’est pas 
suffisant, ce n’est qu'environ la moitié de la somme demandée. 


Il n'empêche qu'avec ce 800 millions et les 2,4 milliards $ 
qui seront versés aux agriculteurs dans le cadre des nouveaux 


programmes d’assurance-revenu, on peut espérer que la plupart 
passeront l'hiver. 


Mais comment envisager leur sort à long terme? Ceux qui 
ont connu des difficultés-d’ordre économique, soit au niveau 
personnel ou commercial, savent comment il est difficile de 
faire face à tous les jours à un travail ou un mode de vie dans 
l'angoisse de l'avenir. 


Surtout quand cette situation fait partie de son patrimoine 
familial. On finit par endurer des tâches qui, à un autre temps, 
apportaient de la satisfaction, un contact avec la nature, la 
conviction d’être utile à la société, la confiance d’avoir 
quelque chose de solide à laisser à ses enfants. 


Le prix de 2 $ le boisseau sur le marché, c'était le prix de 
1961. Le manque à gagner, que certains évaluent à sept ou huit 
dollars le boisseau, peut en principe être payé par les 
contribuables ou par les consommateurs. Ou les deux. Que ce 


soit au moment de payer les impôts, ou de faire son marché, les 
Canadiens doivent soutenir l’agriculture. 


Puisque la vente de blé à l'étranger nous coûte tellement 
cher comme contribuables, aussi cher qu'elle ne rapporte, il 


faudrait peut-être songer à en produire moins. On pourrait 
arrêter de vouloir nourrir la planète. 


Les politiques de la plupart des pays impliqués dans la 
guerre des subventions encouragent la surproduction, ce qui 
cause le dumping et la chute des prix, sans compter l'abus des 
sols, C'est une bonne affaire pour les pays acheteurs, comme 
l'Union soviétique. Mais nos producteurs ne sont pas plus 
avancés. Pour sauver l'industrie canadienne du blé, c'est peut- 
être le temps d'envisager des politiques internationales et des 
programmes d'aide facilitant une réduction de la production. 


Jean-Pierre DUBÉ 


Le coin du camelot 


Alain Foidart s'occupe de livrer 
La Liberté à une soixantaine 
d'abonnés du vieux Saint-Norbert 
Alain, âgé de 11 ans, est le fils 
aîné de Roger et Cécile Foidart. Il 
a une soeur de 9 ans, Joelle, et 
deux frères, Marc et Éric, âgés de 
7 ot 4 ans respectivement. Alain 
est on 6e année à l'école Noël 
Ritchot. Le natif de Charleswood 
prend des leçons de piano et de 
patinage (power-skating). Pour 
l'instant, il joue au hockey juste 
dans sa cour! || adore par ailleurs 
rogarder les Canadiens et les 
Ollers à la télévision. |! collection 
ne aussi les cartes de hockey 
depuis un an. Alain Foidart est 
aussi un louveteau 
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Yves 
Chartrand 


D'abord ministre des Rela- 
tions extérieures et du Dévelop- 
pement international, Monique 
Landry est également ministre 
déléguée à la francophonie. Lors 
de son passage à la Chambre 
de commerce francophone de 
Saint-Boniface le 9 octobre, 
nous avons voulu en savoir plus 
long sur ses responsabilités 
dans ce domaine. 


Depuis combien de temps 
êtes-vous ministre déléguée à 
la francophonie ? 


Monique Landry: Disons 
qu'avec le mandat très clair et 
très défini, depuis avril 1991. Par 
contre, depuis 1986, le premier 
ministre m'a confié la responsa- 
bilité de ministre des Relations 
extérieures et il y a tout un volet 
de coopération francophone. 


Vous occupez-vous seule- 
ment du Sommet de la franco- 
phonie? 


M.L.: Non, ça déborde le 
Sommet. C'est tout ce qui est le 
volet de coopération francopho- 
ne à l'extérieur du Canada, avec 
les pays du Tiers-Monde mais 
aussi avec les institutions exis- 
tantes comme l'Agence de coo- 
pération culturelle et technique 
(ACCT). Et bien sûr la prépara- 
tion du prochain Sommet (40 
pays doivent à réunir à Paris en 
novembre). 


De quelles sortes d'échan- 
ges parle-t-on ici ? 


M.L.: La première institution 
créée il y a une vingtaine 
d'années, l'ACCT, se voyait plus 
comme faisant de la coopération 
culturelle. Maintenant, on a 
débordé ce cadre-là depuis 
l'avènement du Sommet de la 
francophonie en 1986. La coo- 
pération est maintenant plus 
ouverte à tous les champs d'acti- 
vité dans des domaines aussi 
variés que l'éducation, la forma- 
tion, les communications, l'agri- 
culture, l'énergie, les grands 
secteurs 


Quelle sorte d'image les 


passé/PRÉSENT 


Monique Landry: 
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Monique Landry. 


autres pays se font-ils du 
Canada comme pays franco- 
phone? 


M.L.: Le Canada a une excel- 
lente réputation. Quand on parle 
des principaux pays franco- 
phones, le Canada est deuxième 
derrière la France, même s'il y a 
la Suisse et la Belgique. On sait 
qu'il y a Canada, et Canada- 
Québec. Mais pour les parte- 
naires du Sud, on parle pas mal 
d'une voix unique. On ne perçoit 
pas tellement la différence au 
niveau pratique. 


Pour nous, la tribune des 
pays francophones, c'est une 
occasion unique de développer 
des liens entre pays dans les do- 
maines de la culture et des com- 
munications pour promouvoir la 
langue au départ, pour consoli- 
der les acquis mais aussi pour 
l'élargir à d'autres secteurs 
d'activités comme la technolo- 
gie, pour ne pas se trouver res- 
treint. 


Est-ce que les autres pays 
ont conscience de la présence 
de francophones au Canada 
ailleurs qu'au Québec? 


M.L.: Oui. Quand on parle de 
notre délégation, les gens se 
demandent pourquoi il y a Cana- 


La francophonie internationale 


da, Canada-Québec. Le Cana- 
da, c'est le gouvernement fédé- 
ral qui englobe des franco- 
phones hors Québec. Dans le 
dialogue, c'est l'explication qui 
peut avoir entre le Québec et le 
Canada. 

Quel rôle voyez-vous le 
Québec jouer au Canada par 
rapport aux francophones 
hors Québec? 


M.L.: Le Québec se doit de 
jouer un rôle de support et de 
promotion de la francophonie qui 
devrait déborder ses frontières. 


Est-ce que ce rôle doit aus- 
si être pour les francophones 
des autres provinces, ce rôle 
de promotion? 


M.L.: Quant à moi, oui, sûre- 
ment! || y a des francophones 
partout au Canada et ils ont inté- 
rêt à créer des liens pour enrichir 
la communauté francophone. 


Aviez-vous déjà eu des 
contacts avec des Franco- 
Manitobains? 


M.L.: Oui. Je suis venue ici 
quelques fois rencontrer des 
Franco-Manitobains. Je pense 
que c'est ma troisième visite. 


Est-ce difficile pour une 
Québécoise comme vous de 
comprendre la situation que 
les francophones vivent ici? 


M.L.: Oui et non. Non dans 
ce sens qu'au Québec, on a tou- 
jours senti une certaine inquiétu- 
de du fait qu'on soit minoritaires 
en Amérique du Nord. C'est bien 
sûr que c'est une dimension dif- 
férente, mais je comprends les 
Franco-Manitobains qui sentent 
le besoin de se créer des institu- 
tions pour conserver les acquis 
et également créer des liens 
avec d'autres francophones au 
Canada. Si je retourne dans ma 
jeunesse, j'avais souvent l'im- 
pression qu'on était une minorité 
au Québec. On a vécu au tra- 
vers de ces difficultés-là. Je fra- 
ternise et sympathise énormé- 
ment avec les communautés 
hors Québec 


Vaut mieux prévenir 


Certains abonnés de La 
Liberté ont été surpris d'avoir 
à aller chercher leur numéro 
du 11 octobre à la caisse 
populaire du village. Après 
tout, || n'y avait pas de grève 
postale. Enfin, presque. 


Jeudi matin, des stations de 
radio locales ont commencé à 
diffuser la possibilité que les 
grèves lournantes reprennent au 
pays et que Winnipeg en soit la 
cible dès midi 


Pendant que le journal était 
imprimé, on a tenté de savoir ce 
qui se passait, Coups de télé 
phone aux postes de radio, à la 
Société canadienne des postes 
ot même au syndicat 


Peu avant midi, le syndicat 
n'a pas pu nous assurer qu'il n'y 
aurait pas de grève le même jour 
ou le lendemain. Îls attendaient 
un téléphone d'Ottawa... et le 


ES Lo | 
que guérir! 


président du syndicat était juste- 
ment sur un Interurbain! 


Étant donné l'heure tardive, la 
décision a été prise de distribuer 
les exemplaires par les caisses 
populaires des villages et 
d'espérer que les autres aient le 
temps de passer par le service 


régulier de la poste avant le long 
congé 


Finalement, il n'y a pas eu de 
grève. Malheureusement pour 
certains qui ont maugréé, on ne 
pouvait pas savoir à temps 


Toutelois, la dernière expé 
rence nous a forcé à prendre 
une décision: en cas de reprise 
des grèves lournantes, nous 
allons aller porter les journaux 
directement aux bureaux de 
postes des villages 


Autrement dit, nous allons 
payer la Société canadienne des 


postes pour un travail qu'elle ne 
fera pas, soit de distribuer les 
journaux à travers la province. Si 
nous ne l'avions pas fait jusqu'à 
présent, c'était d'abord pour cet- 
te question de principe 


C'était aussi pour éviter de 
payer le coût régulier de la poste 
ET le transport ET le temps per 
du. En cette année récessionnai 
re, il faut faire attention 


Ce qu'on espère maintenant, 
c'est que si le coût de l'abonne 
ment ou des annonces augmen 
te l'an prochain, les quelques 
personnes qui maugréent vont 
comprendre 


En attendant, un grand merci 
AUX Caisses populaires pour leur 
collaboration et aux abonnés 
pour leur compréhension 


Nous tentons de faire l'impos 
sible, Mais c'est bien connu, 
l'impossible n'est pas français 


ACTUEL 


Urgent!!! 


Nous avons un urgent besoin 
d'une personne pour une route 
existante de 100 exemplaires de 
La Liberté dans le sud du parc 
Windsor. Veuillez m'appeler le 
plus tôt possible au 237-4823. Si 
nous n'avons pas trouvé person- 
ne d'ici deux semaines, il faudra 
recommencer à utiliser la Socié- 


AVIS AUX CRÉANCIERS 


EN CE QUI CONCERNE la succession de 
feue MARIE MADELEINE ANTO- 
NIE KOLLY, du village de Notre-Da- 
me-de-Lourdes, Manitoba, veuve. 


TOUTES réclamations contre la suc- 
cession reg Per pr devront 
être ‘étude soussignés, 
au C.P. 36, 201 — 185, boulevard Pro- 
vencher, Saint-Boniface, Manitoba 
R2H 3B4, le ou avant le 26° jour de 
novembre, 1991. 


DATÉ à Winnipeg, au Manitoba, ce 
11e jour d'octobre 1991. 


TEFFAINE LABOSSIÈRE 


té canadienne des postes. 


Des billets! 


Le Ballet royal de Winnipeg 
offre cinq paires de billets aux 
lecteurs de La Liberté pour la 
répétition du prochain spectacle, 
The Dream/Stool-game/Allegro 
Brillante. 


Cette répétition a lieu le 18 
octobre de 19 h à 21 h au Studio 
116 dans l'édifice du BRW, 380, 
rue Graham. Une jeune danseu- 
se de Saint-Boniface est dans le 
spectacle. Le hic, c'est que vous 
devez nous téléphoner aujour- 
d'hui le 17 ou demain le 18 
avant 17 h. Désolé de ne pas 
vous avoir prévenu avant mais le 
BRW nous a averti trop tard pour 
en parler dans le dernier numé- 
ro. Si vous êtes parmi les cinq 
premières personnes à télépho- 
ner, nous vous indiquerons com- 
ment obtenir les laissez-passer. 
Bonne soirée! 


Le débat commence! 


Enfin, il y a de la matière à mani- 
puler, à refuser, à accepter, etc.; le 
temps est à la réflexion. || faut souli- 
gner que c'est une nouvelle page 
dans l'histoire de notre démocratie, 
rapporter le débat constitutionnel à 
tous les niveaux de notre société. 


Avec le Trudeauisme, «tout vient 
du sommet», la majorité (au sens 
conceptuel du pouvoir) aimait cette 
façon de procéder. L'accord du Lac 
Meech avait eu cette faiblesse. 
Aujourd'hui, Monsieur Joe nous 
dépose du pain sur la planche. Il faut 
savoir se servir et savoir penser aux 
autres; mais on demeure prisonnier 
des définitions conceptuelles. 


Comment peut-on définir une 
réalité? Les savants de ce monde 
diront: «Il faut observer cette réalité 
historiquement, physiquement, struc- 
turellement, économiquement, com- 
municationnellement, politiquement, 
socialement, juridiquement, culturel- 


lement, linguistiquement, littéraire- 
ment, etc...» 


Personnellement, il me semble 
que le Québec est très différent du 
reste de notre pays et la notion 
conceptuelle de société distincte 
résume cette différence. Cette notion 
est au centre du débat national. 


Elle dérange, d'une part la majo- 
rité (au sens conceptuel du pouvoir) 
qui est consciente qu'elle perdra, 
partagera, cédera une partie de son 
pouvoir, de ses intérêts et de ses 
prestiges; d'autre part, il y a encore 
de l'ignorance et de l'apathie concer- 
nant la réalité québecoise de la part 
de nos gens ordinaires; ils sont si 
peu informés des réalités cana- 
diennes. Je suis aussi, fermement, 
conscient qu'au Québec, il y a un 
manque d'information concernant la 
situation précaire des francophones 
hors du Québec. 


Ces dernières années, je voya- 


individus démontraient sur des 


Hs 


Canada 
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places publiques. 


Il faut s'attendre à un débat hou- 
leux car cette définition qu'on propo- 
se est valable uniquement pour le 
Québec mais pas pour les premières 
nations du Canada; n'est-elle pas 
une discrimination des réalités? 


Joe nous a servi, mais pas 
assez, selon mon opinion, il y a 
risque que le débat linguistique qui 
oppose les anglophones et les fran- 
cophones dominera les discours 
politiques irrationnels à la réalité de 
notre pays. 


Il me semble qu'il est opportun de 
créer un front commun comprenant 
les intérêts des premières nations, 
des francophones hors du Québec, 
des anglophones du Québec et de 
tous les groupes ethniques pour 
orienter ce débat vers les problèmes 
fondamentaux de notre société: 
ceux de l'universalité. 


© geais à travers notre pays, je ne ds 
pouvais pas croire à l'expression des éh intervention cukurelle 
sentiments anti-français que des Saint-Bonitace 


Le 9 octobre 1991 


Soclété du crédit agricole Farm Credit Corporation 


Canada 


Superficie 
9 æ 9 = [1 #vente Description Endroit totale cultivée Autres Prix demandé 
Rappel d'avis d'audience publique |: me «1 er 
SO 30-5-28 O1 160 135 34 000 $ 
SE 30-5-28 O1 160 135 34 000 $ 


et de séance spéciale 


DEMANDEUR: 
AUGMENTATION 


CENTRA GAS MANITOBA INC. 


SE 16-5-28 O1 
NE 36-28-20 O1 


Fork River 


NO 36-28-20 O1 
SO 36-28-20 O1 


21 500 $ 


NO 25-28-20 O1 


Partie SE 4-7-27 O1 Reston 
NE 4-4-27 O1 


SE 22-7-28 O1 


21 500$ 


25 900 $ 
35 900 $ 


30 300 $ 


DES TARIFS: Dans un avis d'audience publique émis le 3 septembre 1991 et publié dans ce journal, les consommateurs ont été 
informés que Centra Gas Manitoba Inc. demande une augmentation des tarifs qui, à partir du 1 janvier 1992, 
résultera sur une base annuelle en une augmentation d'environ 3,8 % (5,4 % à Brandon) de la facture d'un 
consommateur résidentiel typique et en une augmentation d'environ 4,2 % de la facture d'un consommateur de 


petite entreprise. 


2717769 


2716415 Reston Maison 


Pour de plus amples renseignements, communiquez avec Centra Gas Manitoba Inc. ou les bureaux de la Régie 


pour une copie de l'avis. 


AUDIENCE 
PUBLIQUE : 


par la suite au besoin. 


SÉANCES 
SPÉCIALES: 


La Régie tiendra une audience publique concernant la demande de Centra Gas Manitoba Inc. au Viscount Gort 
Flag Inn, 1670, avenue Portage, Winnipeg, Manitoba, débutant le lundi 4 novembre 1991 à 9 h et se poursuivant 


La Régie a prévu des séances spéciales le lundi 4 novembre 1991 à 13 h 15 et 19 h au même endroit cité plus 
haut pour les personnes désirant faire des présentations à la Régie. Les intervenants devraient avertir le secrétai- 


re de la Régie de leur intention de se présenter au plus tard le 28 octobre 1991. 


Une réunion additionnelle se tiendra à compter de 19 h le jeudi 14 novembre 1991 dans la salle de bal du Royal 


Oak Inn, 3130, avenue Victoria, Brandon (Manitoba) 


SO 22-7-28 O1 
NO 22-7-28 O1 
SE 2-8-27 01 
NE 36-7-27 O1 
NE 14-7-27 O1 


NE 23-7-29 O1 
SO 6-7-28 O1 
SO 13-6-29 O1 


2716890 Reston 


2713466 


CONDITIONS: 


visé, équivalent à 10% du prix d'achat 


4. Sauf erreurs et omissions 


28 000 $ 


29 700 $ 
29 700 $ 


27 500 $ 
3 500 $ 


1. inspections des bâtiments sur rendez-vous seulement 
2. Dès que la Société aura accepté l'offre, l'acheteur devra taire un dépôt, par chèque 


3. La Société ne s'engage à accepter ni l'oftre la plus haute, ni aucune des oftres 


Fait le 27 septembre 1991. 
Fr G.O. Barron Vous pouvez obtenir les formules d'oftres d'achat et les renseignements concernant la 
Le secrétaire ferme et le financement auprès du bureau local de la Société du crédit agricole. Veuillez 
de la Régie des services publics faire parvenir vos oftres à 
L'accès à la salle de réunion 


en fauteuil roulant est possible 


R3L 274 


Téléphone: (204) 983-4040 


Société du crédit agricole 

À l'attention de Gisela Runge 
400 - 5, rue Donald 

Winnipeg (Manitoba) 


Ed + tes investir dans une bonne affaire 
Winnipeg (Manitoba) R3C 1K2 Manitoba 3 | Canadà Papa re carademe 


LA LIBERTÉ, la semaine du 18 au 24 octobre 1991 


LOURDES 
Un échange 


La sixième année de l'école 
élémentaire de Notre-Dame- 
de-Lourdes projette de parti- 
ciper à un échange au prin- 
temps 1992 avec une autre 
école francophone du Canada. 


La Division scolaire La 
Montagne a déjà donné son 
approbation. || reste à faire la 
demande auprès de l'Associa- 
tion canadienne d'éducation de 
langue française (ACELF). 

L'école saura en novembre si 
elle est acceptée pour participer 
au programme, et si c'est le cas, 
avec qui elle sera jumelée. . 

K.B. 


be 


ACTUEL 


HE SAINT-MALO 


Le coût de l’eau 


La municipalité de De 
Salaberry espère recevoir d'ici 
le mois de novembre la 
réponse du gouvernement 
provincial à propos des tarifs 
que les résidants de Saint- 
Malo devront payer pour leur 
nouveau service d'eau. 


La municipalité a proposé à la 
Régie des services publics un 
montant fixe de 38,75 $ par 
trimestre pour les résidences. Ce 
montant inclut les services d'eau 
(21,5 $), d'égouts (9,5 $) et les 
frais de service (7,75 $). Le 


montant serait variable pour les 
commerces. 


Le secrétaire-trésorier Ron 
Musick précise bien que ces 
tarifs n'entreront en vigueur que 
s'ils sont acceptés par la Régie 
des services publics. Le coût de 
l'eau sera rétroactif aux mois de 
juillet ou août 1991 et celui des 
égouts sera appliqué à partir de 
1992 seulement. Environ 220 
usagers de Saint-Malo sont 
reliés au nouveau service d'eau. 


L.G. 


pare 


ça me va comme un gant. 


ASSEMBLÉE GÉNÉRALE 


SOCIÉTÉ FRANCO-MANITOBAINE 
LES 1°" ET 2 NOVEMBRE 1991 


ENDROIT: CENTRE CULTUREL FRANCO-MANITOBAIN 
340, BOULEVARD PROVENCHER, 


SAINT-BONIFACE (MANITOBA) 


INSCRIVEZ-VOUS DÈS MAINTENANT. 


POUR PLUS D'INFORMATION, 


COMPOSEZ LE 233-4915 
OÙ LE 1-800-665-4443,. 


La Soc IÊTÉ FRANCO-MANITOBAINE, DE CONCERT AVEC L'ENSEMBLE 
DE LA COLLECTIVITÉ FRANCO-MANITOBAINE ET LES ORGANISMES FRANCO MANITOHAINS 


PROTÈGE LES INTÉRÊTS DE LA FRANCOPHONIE 


FACILITE L'ÉPANOUISSEMENT DE LA VIE FRANÇAISE 
ET FAIT LA FROMOTION DU FRANÇAIS AL Maxirona 


LA LIBERTÉ, la semaine du 18 au 24 octobre 1991 


fr 


HE MONTCALM 


Un comité sur l'usine 
de déchets 


Le conseil municipal de 
Montcalm a formé le 9 octobre 
un comité de sept membres 
chargés de négocier une 
possible entente avec le gou- 
vernement manitobain à pro- 
pos de l'usine de traitement 
des déchets dangereux. 


Quatre des membres de ce 
nouveau groupe connaissent 
particulièrement bien le dossier 
puisqu'ils faisaient partie du 
précédent comité consultatif 
communautaire qui vient d'être 
dissous. || s'agit de Gérard 
Dupuis, Brian Bolduc, Colette 
Houle et Denis Foidart. 


Les autres membres sont Léo 
Leclair et les conseillers Guy 
Fillion et Jake Klassen. La tâche 
du comité consistera à défendre 
les intérêts des citoyens de 


Montcalm si le gouvernement 
décide de construire à cet 
endroit la première usine de 
traitement des déchets dange- 
reux au Manitoba. 


Rappelons que 67 % des 
électeurs de Montcalm se sont 
prononcés en faveur du projet 
lors d’un référendum le 25 
septembre. L'autre site consi- 
déré par le gouvernement se 
trouve à Saint-Norbert. Mais la 
population locale semble moins 
intéressée, comme l'atteste une 
récente pétition défavorable 
portant quelque 4 000 noms. 


Le gouvernement manitobain 
doit en principe faire connaître 
son choix définitif avant la fin de 
l'année. 


L.G. 


ECKANKAR 


Genre de vie - Soirée informative 


Introduction au son et à la lumière de l'esprit. 
Comment les rêves peuvent vous aider dans la vie. 


Pour plus d'information contactez Marielle au 255-8851. 


DATE: 
LIEU: 
HEURE: 


23 octobre 


19 h 30 


Bibliothèque de Saint-Boniface (Taché & Provencher) 


seront à Winnipeg du 28 octobre 
au 1°! novembre. 


Vous êtes invités aux enregistrements 
tous les jours à partir de 7 h du matin 
au 541 avenue Portage. 


Réservez vos billets au 788-3236. 


TELEVISION 
Manitoba 


ACTUEL 


L'assemblée annuelle de la SFM les 1er et 2 novembre 


L’entente Canada-communauté 
sera peut-être signée 


Les signes sont là: le secré- 
taire d'Etat Robert de Cotret a 
confirmé sa présence à 
l'assemblée annuelle de la 
Société franco-mantobaine 
(SFM), le 2 novembre. «On 
vise toujours la signature de 
l'entente Canada-communau- 
té, affirme la directrice généra- 
le Cécile Berard. On attend 
des nouvelles pendant la fin 
de semaine.» 


Quand on sait que les 
ministres du cabinet fédéral ne 
se déplacent pas pour rien, on 
peut être optimiste quant à la 
possibilité de l'annonce de la 
conclusion de l'entente. 


La SFM va d'ailleurs consa- 
crer la soirée de vendredi à faire 
état du dossier, lequel pourrait 
engendrer de l'aide financière de 
plusieurs dizaines de millions $ 
dans la communauté au cours 
des cinq prochaines années. 


Une des vedettes de la fin de 
semaine demeure le premier 
ministre Gary Filmon, qui fera, 
vendredi soir, son troisième dis- 
cours devant les Franco-Manito- 
bains. «On espère qu'il va 
annoncer quelque chose de 
concret, ajoute Cécile Berard. 


«On n'a pas l'impression 
d'avancer trop vite avec la pro- 
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vince, mais il y a des choses qui 
se passent. J'espère que le pre- 
mier ministre va en parler: par 
exemple, il y a le dossier de la 
gestion scolaire. 


«Toutes les associations des 
autres provinces nous envient 
un peu, d’avoir notre premier 
ministre à la réunion annuelle 
trois années de suite. Ce n'est 
pas le cas chez eux.» 


«Le français, ça me va com- 
me un gant», est le thème du 
congrès. «C'est l'idée que le 
français, c'est normal pour nous, 
souligne Cécile Berard, on s'en 
sert à tous les jours, pour tout 
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Oui! Je désire participer à la CAMPAGNE DE FINANCEMENT 1991 
du Centre culturel franco-manitobain. 


Lors de ma soirée culturelle à domicile - J'ai chanté en français - 
j'ai donc épargné/j'épargnerai les dépenses suivantes: 


e 2 billets pour un 


spectacle (32$, 36$, etc.) 
Ye" 12 ) RERO SENTIERS 


e transport (8$) 
+ gardien.ne (14$) 
autres 


* Prix suggéré (TPS incluse) 


Vous trouverez ci-joint un chèque au montant de 


Nom : 
Adresse : 


Code postal : 
N.B. Un reçu pour fins d'impôt sera émis pour un don de 10 $ et plus. 


Téléphone : 


S.VP nous faire parvenir votre contribution au : 
Centre culturel franco-manitobain 


Campagne de financement 
340,boulevard-Provencher 
Saint-Boniface , R2H 0G7 


M to! 
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Vous pouvez gagner deux (2) billets 


d'avion à des 


tination de Québec] 


* Le gagnant sera annoncé à l'émission Radio Réveil de CKSB 


Ce concours a été rendu possible grâce à la participation de : 


RSR 


Q 


Nom 


Adresse : … 
Code postal 


JS faire parvenir votre coupon-réponse (avant le 31 octobre pour le concours) au 


ses +. 


DQ 


Agence de Vormges 
Otorertet 


le vendredi, 20 décembre 1991. 


® dé 
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À quelle date aura lieu la première tempête de neige? - 
Combien de centimètres? - 


Centre culturel franco-manitobain 
Campagne de financement 


340, boulevard Provencher , Saint-Bonitace , R2H 0G7 
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faire.» 


Une des nouveautés de la fin 
de semaine, c'est la participation 
des jeunes à la réunion. Le 
Conseil jeunesse provincial 
(CJP) tiendra son assemblée 
annuelle en même temps et 
dans le même édifice, soit le 
Centre culturel franco-manito- 
bain (CCFM). 


Les jeunes seront présents le 
vendredi soir, ainsi que lors des 
ateliers de samedi. «La SFM a 
voulu se préoccuper davantage 
des jeunes, explique Cécile 
Berard, on a décidé de travailler 
de plus près avec le CJP.» 


Le CJP a aussi collaboré 
avec la SFM pour la tenue d'une 
table ronde, samedi matin, sur 
l'avenir constitutionnel. Un expo- 
sé de la nouvelle proposition 
d'Ottawa sera suivi d'une pério- 
de de questions. 


La rencontre comprend évi- 
demment la réunion régulière, 
soit l'adoption des rapports et les 
élections. La SFM n'a pas enco- 


Et 


Canada 


re de candidat.e officiel.le à la 
présidence. Mais à deux 
semaines de l'événement, on ne 
s'inquiète pas encore pour la 
succession de Raymond Bisson. 

«Je sais que beaucoup de 
personnes ont été contactées, a 
précisé Cécile Berard, et qu'il y a 
des gens qui s'intéressent au 
poste». Cinq candidats sont en 
lice pour les quatre postes de 
conseiller, tandis que celui de la 
vice-présidence, secteur de la 
revendication politique, demeure 
sans candidat. 


Les ateliers de l'après-midi 
seront consacrés à deux dos- 
siers où la SFM fait d'abord de la 
concertation: le développement 
communautaire et l'économie. 

La rencontre va se terminer 
avec la soirée gala des prix Riel, 
qui permet de valoriser autant 
les artistes de chez-nous que les 
Franco-Manitobains ayant contri- 
bué de façon exceptionnelle à la 
communauté. Cette année, cinq 
prix seront remis. 


Jean-Pierre DUBÉ 


Société du crédit agricole Farm Credit Corporation 


Canada 
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# vente 
1120351 


Description 


1722N SO 34-15-8 Est-1e 

SE 34-15-8 Est-1#, 

moins terrain bâti, 

(Cent. de titre #1214440) 
Lots 1-26, Plan 2419 

WLTO au NE 15-12-2 Est-1# 


Partie de Lot riverain 

94, au 55-29 Ouest-ter, 

située SE de Plan de digue 4453 
PLTO, (selon desc. au 

cen. de titre E18474) 


Panies de Lots riverains 90 

et 92, au 55-29 Ouest-1® 
situées au Sud de Plan de digue 
4453 PLTO, (selon desc. au 
cen. de titre E18475) 


Fraction SE 14-55-29 Ouest-1" 
(Cent. de tire E18477 


Subdivision légale 14 de section 
11-55-29 Ouest-1" 
(cent. de titre E18477) 


3220348 No 9-2-21 Ouest-1e 


1120352 


2419497 


CONDITIONS: 


Endroit 
Beauséjour 80 80 


The Pas 


Superficie 
totale cultivée Autres 
Aucun bâtiment 


1495 120 


Winnipeg 156 150 


1045 90 


Aucun bâtiment 


Aucun bâtiment 


Aucun bâtiment 


1. inspections des bâtiments sur rendez-vous seulement 


2. Dès que la Société aura accepté l'offre, l'acheteur devra faire un dépôt, par chèque 


visé, équivalent à 10% du prix d'achat 


3. La Société ne s'engage à accepter ni l'offre la plus haute, ni aucune des off 


4. Saul erreurs et omissions 


Ce 


res 


5. La date hmite de réception des oltres est le 31 octobre 1991 


Vous pouvez obtenir les lormules d'oftres d'achat et les renseignements concernant la 


terme et le financement 


faire parventkr vos oltres à 


auprès du bureau loCal de 


a Société du crédit agricole. Veuillez 


Société du crédit agricole 
À l'attention de Gisela Runge 


400 - 5, rue Donald 


Winnipeg (Manitoba) 


RAL 274 


Téléphone. (204) 983-4040 


te! 


Canadà 


DOSSIER SPECIAL 


PORTRAIT de SAINTE-ANNE-des-CHÊNES 


le 25 octobre de 16 h à 17 h 30 
avec Monique LaCoste 
entrevues: Janine Tougas 


#4 


SRC 


CKSh 


Manitoba 


LA LIBERTÉ ia semaine du 18 au 24 octobre 1991 


ACTUEL 


La 


Agriculture 
Canada 


ARAP - PFRA 


NOS RACINES 


ENTENTE D'ASSOCIATION POUR LE 
DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE DE L'OUEST 


PARTNERSHIP # ASSOCIATION 


WESTERN ECONOMIC PARTNERSHIP AGREEMENT 


APPEL D'OFFRES 


STATION DE POMPAGE 
ET CONDUITE DE REFOULEMENT 


Bison, fourrure, grain et voies ferrées. Des 
peuples pleins d'entrain: autochtone, 
métis, français, écossais, anglais, "QALS 


ae Q Des soumissions cachetées seront reçues par le soussigné 

(E4 a à S # (e) % jusqu'à 11 h, heure locale de Winnipeg, le vendredi 18° novembre 
ukrainien, juif, ménonite allemand j PA Z: 1991 pour la municipalité de Steinbach, relativement au contrat 
ï 4 1 F n° 2 - Station de pompage et conduite de refoulement. Le travail 

pour n en nommer que quelques- 4 Ÿ À È consiste en la fourniture et l'installation d'approximativement 
à CAES à 3 200 mètres de conduite de refoulement en polyéthylène d'un 


diamètre de 500 mm et d'une station de pompage des eaux 
résiduelles comprenant les pompes et tout accessoires. 


La documentation relative aux offres peut être consultée aux 
endroits suivants: 


infini, un climat vigoureux. Les valeurs Preurrt 
et les traditions transmises démontrent d'où 
nous venons et qui nous sommes. Notre 
patrimoine. 


1. Les bureaux locaux de la Bourse des constructeurs ou 
l'Association des constructeurs à Brandon et à Winnipeg; 


2. Le bureau de l'administration municipale de Steinbach 
(Manitoba); et 


3. Le bureau de l'expert-conseil: Reid Crowther & Partners 
Ltd., 1150, rue Waverly, Winnipeg (Manitoba), R3L OP4. 


La documentation relative aux offres est disponible auprès du: 
Gestionnaire, Division régionale du Manitoba, ARAP, Pièce 401, 
Century Plaza, 1, avenue Wesley , Winnipeg (Manitoba) R3C 
AC6, Tél: (204) 983-3602, sur versement d'une garantie de cent 
dollars (100 $, TPS comprise) en espèces ou sous forme d'un 
chèque bancaire établi à l'ordre du Receveur général du Canada, 
remboursable sur retour en bon état de la documentation au 
cours du mois suivant la date de l'ouverture des offres. Seules les 
soumissions présentées sur les formulaires fournis par l'ARAP, 
accompagnés d'une garantie et remplis selon les critères établis 
dans la documentation relative aux offres seront retenues. Il est 
recommandé aux soumissionnaires de se procurer la 
documentation auprès de Gestionnaire, Division régionale du 
Manitoba, ARAP à l'adresse ci-dessus afin de s'assurer l'envoi 
ultérieur des suppléments éventuels. 


WINNIDEG 


PLUS DE 100 BONNES RAISONS DE L'AIMER @rm“ 


EH! Les jeunes de 8 à 12 ans... 


L’Acfas-Manitoba vous attend!!! 


Sans garantie d'acceptation d'aucune des soumissions 
présentées. 


E. Galigiuri 

Gestionnaire p.i. 

Division régionale du Manitoba 
Service du développement, ARAP 


Une invitation vous est lancée 
pour participer à un atelier sur 
l’entomologie, eh oui l'étude des 
BÉBITES!!! 


Municipalité de 
Steinbach 


Canadä 


Où: Au Collège universitaire de Saint-Boniface au 3162 
Quand: Le samedi 2 novembre 1991 de9hà12h 


Comment: En vous inscrivant avant le 25 octobre, vous C.P. 190 
n'avez qu'à téléphoner à Anne-Marie Bernier au 233-0210 Saint-Boniface, Manitoba 
(poste 268). Nombre de places limité. R2H 3B4 


Coût: gratuit, de plus un goûter sera servi. 
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i 
Toute une collection | Adresse 
à rapporter chez | 
vous... ! 
| Au Maritobe 
[l 
1 1) Je m'abonne pour 1 an 25$ 
| + TPS 1,75$ 
Actas-Manitol Total 26,75$ 
2 eu pure 27 te ed pour l'avancement des sciences 2) Je m'abonne pour ° ans 45$ 
+ Section Manitoba ! + TPS 3, 15$ 
| Total 48,15$ 
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: LA LIBERTÉ, la semaine du 18 au 24 octobre 1991 


Abonnez-vous! 


Écrivez votre chèque ou mandat poste au nom de 
La Liberté. né ” 


Adressez votre enveloppe à: 


Votre rendez-vous quotidien 


le 22 octobre dès 12 h 10 au CCFM 


E WINNIPEG 


La semaine 
de la femme 
d’affaires 


Sous le thème «Celles qui 
travaillent - hier. aujour- 
d’'hul.. demain», plusieurs 
activités marqueront la Se- 
maine de la femme d’affaires 
du 17 au 23 octobre. 


Après un Salon de l'entreprise 
et débouchés professionnels 
ainsi qu'un souper avec la 
conférencière Susan Duxter le 
17 octobre au Plaza Crowne du 
Holiday Inn, un brunch, suivi de 
l'atelier «Les changements, ça 
se gère», est prévu le 20 octobre 
au même endroit à partir de 
11h30. 


Enfin, un gala champagne 
aura lieu de 20h à 22h le 
mercredi 23 octobre au théâtre 
Pantages. Au programme: la 
première d'une pièce de “Popu- 
lar Theatre Alliance” et une 
rétrospective de la mode depuis 
1900. 


HE SAINT-CLAUDE 


Le village perd 
un conseiller 


Leslie Demas, conseiller 
pour le village de Saint-Clau- 
de, a donné sa démission le 15 
octobre. Le conselller élu en 
1986 et réélu en 1989 démé- 
nage en Alberta pour un 
emploi. 


Selon la secrétaire-trésorière, 
Simone Dupasquier, les élec- 
tions pour le poste auront lieu 
d'ici six semaines. Le conseil se 
compose présentement du maire 
Roger Chapellaz et des con- 
seillers Louis Viallet, Agnès 
Lacroix et Raymond Lacroix. 


Ailleurs au Canada 
eties États-Unis 


30$ 
2,10$ 
32,10$ 
55$ 
3,85$ 
58,85$ 


La pause... 
films 


En collaboration avec l'AI- 
liance française du Manito- 
ba, un «festival de films 
français au féminin» se dé- 
roulera du 23 au 27 octo- 
bre, à 20 h, au Musée des 
beaux-arts (300, boul. Me- 
morial). Entrées: 4,50 $ 
(adultes) et 3,50 $. (mem- 
bres du Musée, aînés, étu- 


Clémentine Tango (1982), 
de Caroline Roboh: Char- 
les, un jeune bourgeois, vit 
avec sa soeur dans un 
immense appartement. 
Mais voilà qu'un jour il tom- 
be amoureux fou d'une 
adolescente, Clémentine. 
Fasciné, il la suit dans un 
cabaret de Paris qui semble 
être son domicile, et décou- 
vre le monde louche de la 
nuit. Mercredi 23 octobre 


Défense de savoir (1973), 
de Nadine Trintignant: Un 
avocat est commis d'office 
pour défendre une prosti- 
tuée chez qui a été décou- 
vert le cadavre de son 
amant. L'avocat s'applique, 
face au silence de sa clien- 
te, à faire toute la lumière 
sur l'affaire: qui donc se 
cache derrière la prosti- 
tuée? Jeudi 24 octobre 


L'adolescente (1978), 
de Jeanne Moreau: Ce 
deuxième film autobiogra- 
phique de la grande comé- 
dienne se situe à l'été 
1939. Marie a 12 ans et 
déjà ses premiers émois 
d'adolescente. Ses rapports 
avec sa famille, avec le 
monde des adultes, la fas- 
cinent et l'effraient tout à la 
fois. Bientôt, elle sera une 
femme...et la guerre éclate- 
ra en France. 

Vendredi 25 octobre 


Le destin de Juliette 
(1982), de Aline Iisser- 
mann: Fille de paysans 
pauvres, Juliette se voit 
obligée d'épouser Marcel, 
alors qu'elle en aime un 
autre. Marcel, ouvrier dans 
les chemins de fer, se révè- 
le d'une jalousie maladive 
et sombre peu à peu dans 
l'alcoolisme, puis dans la 
folie. Or, un enfant leur est 
né, qui interdit toute fuite à 
la malheureuse Juliette. 
Samedi 26 octobre 


La triche (1981), de 
Yannick Bellon: Michel est 
un inspecteur de police 
Marié et père d'un petit gar- 
çon, il a toujours été bis- 
sexuel. Au cours d'une 
enquête, il fait la connais- 
sance de Bernard, un jeune 
musicien. Un violent attrait 
les pousse l'un vers l'autre 
Dimanche 27 octobre 


(Avec ls collaboration du 
gouvernement du Québec) 


CULTUREL 


Éric Lussier et son ensemble entament leur nouvelle saison 


L'homme du Baroque 


Le directeur artistique du 
Musik Barock Ensemble, Eric 
Lussier, est bien décidé à faire 
fleurir la musique baroque à 
Winnipeg. Le premier coup 
d'archet de la saison sera 
donné le dimanche 27 octobre 
à l'église Crescent Fort Rouge 
(1). 


Le Musik Barock Ensemble, 
créé il y a trois ans, regroupe dix 
musiciens dont la plupart sont 
membres de l'Orchestre sym- 
phonique de Winnipeg. Compo- 
sé d'instruments à cordes et 
d'un clavecin, il s'agit du seul 
orchestre baroque de Winnipeg. 


Pour son créateur, le claveci- 
niste franco-manitobain Éric Lus- 
sier, cet ensemble musical 
répond à une attente aussi bien 
des musiciens que du public. 
«On est les seuls à Winnipeg à 
jouer de la musique de la pério- 
de baroque avec les archets de 
l'époque, le style de l'époque et, 
on espère, le son de l'époque», 
explique-t-il. 


Se débarasser 
du style 
romantique 


Dans son esprit, jouer de la 
musique baroque ne signifie pas 
simplement inscrire des compo- 
siteurs baroques à son répertoi- 
re, comme le fait régulièrement 
l'Orchestre de chambre du Mani- 
toba. 


Il faut aussi effectuer tout un 
travail de recherche et de répéti- 


photo: Laurent Gimenez 


Outre ses activités avec le Musik Barock Ensemble, Éric Lussier, 
infatigable, occupe un poste d'organiste dans une église de Saint- 
Vital et enseigne le clavecin à une quinzaine d'élèves. 


tion pour se débarrasser du style 
romantique qui, depuis plus d'un 
siècle, exerce une hégémonie 
sur la plupart des grands 


LA COUPE GREY 


Feux d'artifices, festivals et football: 


Winnipeg sait fêter. Cette année, Lot 
Winnipeg accueillera le Festival ;"QA LS * 


de la coupe Grey 1991, du 20 Î 


au 24 novembre. C'est notre 
chance de montrer au reste du Le”) 
Canada que nous sommes énergiques, 
amateurs de plaisir, enthousiastes et 
accueillants. Des hôtes parfaits! 


WINNIDEG! 
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orchestres classiques du monde 
entier, et sur les musiciens eux- 
mêmes. 


«Ce n'est pas un hasard si les 
membres de notre orchestre 
sont plutôt jeunes, souligne Éric 
Lussier. Au début, j'ai essayé 
avec des musiciens plus àgés 
mais ils ne comprenaient pas ce 
que je voulais parce qu'ils 
avaient toujours joué de la 
même façon pendant trente ou 
quarante ans.» 


«J'avais demandé à un violo 
niste: peux-tu me jouer Ça avec 
moins de vibrato? Et il m'a 
répondu, très sérieux: sans 
vibrato, Monsieur, on tue l'instru 
menti» 


Éric Lussier qualifie le style 
baroque de «clair, exact, très 
réservé dans les émotions», en 
opposition avec le style roman 
tique expansif et sentimental 
“La grosse différence aussi, 
c'est que dans le baroque, la 
musique es! loujours en avant, 
et non pas la personne, soliste 
ou chef d'orchestre » 


Pour tenter de retrouver cette 
“authenticité baroque», les 
membres du Musik Barock 
Ensemble sont obligés de répé 
ter beaucoup plus que de coulu 
me (une vingtaine d'heures 
avant chaque concert) et d'eftec 
tuer un vérilable travail de 
recherche et de «re-créations» 
des oeuvres 


«C'est très excitant pour les 
musiciens, parce que c'est nou- 
veau pour eux, affirme Eric Lus- 
sier. Le groupe est assez petit 
pour qu'il y ait des échanges. Ils 
ne se sentent pas perdus au 
milieu de 12 ou 15 autres violons 
comme c'est le cas dans les 
grands orchestres.» 


«À la fin d'une répétion ou 
d'un concert, tu sens que les 
musiciens sont heureux et fiers 
parce qu'ils ont fait quelque cho- 
se eux-mêmes, ils ont créé 
quelque chose. On a toujours 
besoin de faire de la musique 
pour nous, pas juste pour 
l'argent.» 


L'argent, justement, ne sem- 
ble pas être un problème pour le 
Musik Barock Ensemble, ce qui 
est surprenant quand on connaît 
les difficultés financières aux- 
quelles doivent faire face de 
nombreux groupes artistiques au 
Manitoba. 


«Les ensembles classiques 
sont souvent réticents à la publi- 
cité, et c'est une erreur, estime 
Éric Lussier. Moi, quand je pré- 
pare le programme de la saison, 
je pense d'abord à la qualité de 
la musique, bien sûr, mais je me 
demande aussi: quel groupe ça 
pourrait intéresser pour qu'il 
nous donne un coup de main?» 


«Les gens 
sont fatigués 
d'entendre 
toujours la 
même musique.» 


Les abonnements et la vente 
des billets constituent évidem- 
ment la principale source de 
revenus de l'orchestre. Le 
nombre d'abonnements a 
d'ailleurs augmenté cette année 
(61 au moment où cet article a 
été écrit), ce qui traduit l'intérêt 
croissant du public manitobain 
pour la musique baroque 


“Les gens sont fatigués 
d'entendre toujours la même 
musique. Le baroque, c'est com- 
me une découverte pour les 
oreilles, et le Canada est en 
avance dans ce domaine. |! y a 
deux ou trois orchestres baro- 
ques à Montréal, deux à Vancou- 
ver, un à Edmonton. Et le Taftel 
Musik de Toronto est sûrement 
l'un des plus connus au monde.» 


Laurent GIMENEZ 


(1) La représentation de Hasben eo! Has 
bonne, opéra que Mozart conposa à l'âge 
de 12 ans, se dérouters à parts de 20h 
l'église Crescent Fort Rouge (angle Nas 
saw’ Wardiau) Les billets sont en vente à 
l'entrée au coût de 14 $ (12 # pour per 
sonnes d'âge d'or et étudiants) Pour 
s'abonner à la série des CinQg concerts 
appeler le 7754747 
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Chaque mercredi soir à 20 h 

au Canot, 768, avenue Taché 

le 23 octobre 1991: 

Les ROUGES contre les VERTS 


LA 22ù 
Liserte OP & SRC 
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Es 


FESTIVAL DU VOYAGEUR == 


vous annonce la 3€ saison de la 


LIGUE 

D'IMPROVISATION 

DU MANITOBA 

Des éclats de rire 
vous attendent!! 
Soyez des nôtres. 


Frais d'entrée: 3 $ membres, 5 $ invités 
Cartes de membre (5 $) disponibles à la porte. 


cie 88 


UN CONCOURS 
PALPITANT 
A CKSB 


du 15 octobre au 8 novembre 1991 


"à 
À GAGNER : 
. 


UN VOYAGE POUR DEUX À 


+un séjour d'une semaine dans un hôtel Arcade 


Vous devez identifier le nom d'un chanteur ou chanteuse 
présentés en ondes à CKSB au cours des émissions 


RADIO RÉVEIL, ICI MIDI, PAUSE CAFÉ, 


CAHIER MANITOBAIN, CHUTE LIBRE 
et téléphoner la réponse au 


233-0020 


Seules les bonnes réponses comptent pour le grand prix 
Des tirages de prix secondaires auront lieu chaque semaine 


Les règlements de ce concours sont disponibles à 
CKSB au 788-3236 


M sr 


HÔTA. 


WS 
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CULTUREL 


Ë SAINT-BONIFACE 
Une soirée internationale 


Les membres de la Commu- 
nauté des étudiants Iinterna- 
tionaux du Collège de Saint- 


ROYAL WINNIPEG BALLET 


JOHN MELHAN DIRECTEUR ARIISTIQUI 


Sir Frederick Ashton’s 
T H E 


ÀA- £ ) OR ; 
EN PREMIÈRE AU BRW! 


STOOLGAME 
EN PREMIÈRE AU BRW! 


ALLEGRO BRILLANTE 
(Balanchine/Tchaikowsky) 
24 au 27 OCTOBRE 


et 


1er au 3 NOVEMBRE 
Salle du Centenaire 
de 9,50 $ à 34,50 $ (plus TPS) 
Rabais disponible pour enfant, 
étudiant ou aîné. 
Au guichet du Ballet Royal 
de Winnipeg 
(380, avenue Graham) ou 
COMPOSEZ LE 
956-2792 
L'accompagnement de chaque 
représentation est assuré par 
l'Orchestre Symphonique de 
Winnipeg. 


Ce 
Commandité par: Toshiba du Canada 
Limitée/Canadien National/1BM Canada 
Lid./Freemasons of Manitoba/United 
Communications Inc. /Blackwoods 
Beverages Sales Inc./Petro-Canada Inc. 


à 


se 


Boniface enfilent leurs tabliers 


pour préparer un souper inter- 
national le 25 octobre. 


Le repas aura lieu vers 18 h à 
la cafétéria du Collège. Pour y 
assister, les billets (4,50 $) 
seront disponibles à partir du 
mardi 22 octobre jusqu'à 13 h le 
vendredi 25 octobre. 


Au menu, on retrouvera des 
plats africains comme le yassa, 
le couscous et le Koumpa. La 
soirée se poursuit avec une 
danse au gymnase ouest du 
Collège. 


K.B. 


LA REGLE EST 
D'OR 
L'Université du Manitoba: 30 000 étudiants 
et membres du personnel; des 
disciplines uniques comme les 
études Icelandaise, le premier 
programme de baccalauréat en 


design intérieur et 75 autres 
programmes. Un Institut d'études 


E SAINTE-ANNE 


Une soirée 
cabaret 


Une soirée cabaret mettant 
en vedette des artistes de la 
région aura lieu au Centre 
culturel coopératif de Sainte- 
Anne le samedi 19 octobre. 


Les portes ouvriront à 
19 h 30. || y aura service aux 
tables. L'entrée est de 7,50 $. 


Il est à noter que la soirée 
Bière et Saynètes qui devait 
avoir lieu les 25 et 26 octobre a 
été remise au mois d'avril 1992. 


Y.C. 
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urbaines et un Centre manitobain de *”»»,,,4+1*" 


ressources multiculturelles. Le Centre de 
technologie avancé du Manitoba au Collège 
Communautaire Red River. Des instituts 
d'éducation supérieure. 
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Pour adultes 


Pour adolescents 


Pour enfants 


Disponibles lors du 


SALON DU LIVRE RELIGIEUX 


Cathédrale de Saint-Boniface 
190, Avenue de la Cathédrale 
Saint-Boniface (Manitoba) 


R2H OH7 


Les 19 et 20 octobre 1991 


IRIS DIFFUSION 
5090, de Bellechasse 


diffusion 


HAT 2A2 


Tél.: (514) 253-0403 
Fax: (514) 256-5078 


Montréal (Québec) 


ED, DU LEVAIN INC. 
205, rue Laurier ouest 
Montréal (Québec 
H2T 2N9 


Tél.: (514) 273-6410 
Fax: (514) 271-6230 


Les Rendez-Vous 


MUSIQUE 


/ À l'affiche du Foyer du 
CCFM: Gerry et Ziz le 18 octobre 
(entrée: 5$); Gilles Fournier au 
Märdi Jazz le 22 octobre (entrée: 
3 $); Claude de Moissac les 24 et 
25 octobre. 


% L'organiste britannique John 
Scott présente un concert à l'égli- 
se unie Westminster (à l'angle 
Westminster et Maryland) le 20 
octobre à 20 h. John Scott est 
organiste à la cathédrale St-Paul's 
à Londres. Billets (10 $) à l'église 
Westminster (786-4882). 


 L'Orchestre symphonique de 
Winnipeg présente À Bouquet of 
Melodies (Dvorak et Schumann) 
le 18 octobre à 20 h, et {nvitation 
to the Dance (Strauss, Tchaikovs- 
ky et Brahms) les 19 (20 h) et 20 
(14 h) octobre. À la salle du Cen- 
tenaire. Billets au 949-3999, 


/ Le 20 octobre, le choeur 
Elmer Iseler et l'ensemble à 
cordes Amadeus se joignent aux 


CULTUREL 


Winnipeg Singers pour un gala 
musical en l'honneur de Mozart. 
Au théâtre Walker le 20 octobre. 
Renseignements: 237-3411. 


Ÿ Jim Corcoran sera au Ren- 
dez-vous (768, avenue Taché) le 
27 octobre. Billets disponibles au 
Festival du Voyageur (237-7692) 
et au CCFM: 13 $ à l'avance et 
14 $ à la porte. À partir de 20 h. 


DANSE 


J Le Ballet royal de Winnipeg 
présente Allegro Brillante, Stoolga- 
me et The Dream du 24 au 27 
octobre et du 1er au 3 novembre. 
À la salle du Centenaire. Informa- 
tion: 956-0183. 


ENFANTS 


L'heure du conte à la Biblio- 
thèque de Saint-Boniface est offer- 
te de septembre à juin tous les 
mercredis à 18 h 30 et les vendre- 
dis à 10 h 30. Inscription au 
bureau de référence des enfants 
au 986-4332. 


/ Le Musée des enfants (109, 
avenue Pacific) invite les enfants à 
fabriquer des lanternes de papier 
les 19 et 20 octobre. 


École de langue française 
recherche 
Secrétaire à mi-temps: 20 heures par semaine. 


Partaite maîtrise orale et écrite 


du français et de l'anglais. 


Maîtrise du traitement de textes dans les deux langues. 
Expérience de l'informatique et de la gestion administrative 


appréciée. 


Salaire horaire et avantages sociaux. 


Faire parvenir votre curriculum 


vitae à: 


École recherche 
C.P. 190 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 3B4 


J Au Centre éducatif Fort Why- 
te (1961, chemin McCreary): {a 
cuisine au grand air le 19 
octobre à 11 h 45 (Il faut s'inscrire 
à l'avance au 895-7001); le 20 
octobre, une visite du sentier de 
compostage à 12 h 45, et une 
randonnée dans la nature à 
13 h 30. Le Centre Fort Whyte 
participe aussi à un programme de 
subvention des bacs à compost 
avec la ville de Winnipeg. Les 
bacs sont à prix réduit de 50 %. 


THEATRE 
/ M. Butterfly est la première 
pièce de la saison pour le Manito- 
ba Theatre Centre. La comédie 
musicale, une coproduction avec 
le Centre national des arts d'Otta- 


wa, joue à Winnipeg jusqu'au 9 
novembre. Billets: 942-6537. 


EXPOSITIONS 


/ L'exposition Âmes en 
construction est à la galerie du 
Centre culturel franco-manitobain 
jusqu'au 27 octobre. L'artiste 
Charles Johnston cherche à réunir 
deS$ éléments urbains (panneaux 
de signalisation, lumières) et des 
transformations spirituelles. 


/ L'exposition Portraits de 
Mozart est en montre à la galerie 
de l'Alliance française (725, ave- 
nue Corydon) du 21 octobre au 3 
novembre. L'exposition est une 
suite de variations à partir des plus 
beaux et des plus significatifs por- 
traits authentiques de Wolfgang 
Mozart. 


LOISIRS 


/ Le Winnipeg Sketch Club 
organise sa 74e compétition et 
vente annuelle d'oeuvres origi- 
nales jusqu'au 30 octobre à l'édifi- 
ce des archives du Manitoba. 


+ 


one 


photo: Huben Pantel 


Serafina and the Big Cat, de David Holman, est présenté au gymna- 
se du Collège de Saint-Boniface par le Manitoba Theatre for Young 
People jusqu'au 20 octobre. Recommandé pour les enfants de 6 à 
12 ans. Billets et information: 947-0394. 


/ La Société des orchidées 
du Manitoba tient une rencontre 
le 20 octobre à 14 h, local 1147 du 
Collège de Saint-Boniface (200, 
avenue de la Cathédrale). Pour les 
nouveaux membres, la Société 
expliquera les bases de la culture 
des orchidées à 13 h. Pour plus de 
détails: Benoit au 888-4516. 


CINÉMA 


J Le Cinéma 3 (angle des rues 
Sherbrook et Ellice) projette Dad- 
dy Nostalgia de Bertrand Taver- 
nier du 18 au 24 octobre. À 19 h 
30 et 21 h 30. Entrée: 5 $ (4$ 
pour étudiants et 1 $ pour aînés et 
enfants). 


LOTERIE DE LA FONDATION DE RECHERCHE DE L'HOPITAL GÉNÉRAL ST-BONIFACE 


LE PIONNIER 


DES LOTERIES 


DE CE GENRE! 


Bis DE NOMBREUX GROS PRIX! 


LE GROS LOT 


est de retour! 


694 priX d'une valeur totale de plus 
d’un demi-million de dollars 


Premier prix de 323 000 $: une maison de rêve, 


un ameublement d'une valeur de 10 000 $ offert par Penthouse, plus une 
camionnette Blazer 4 x 4 Chevy S-10 deux portes 1992 offerte par Orion 


Chevrolet Oldsmobile 
B 5 véhicules 1992 


B 10 voyages pour deux 
B 618 apparelis électroniques Sony 


et General Motors 


B 10 ensembles de 2 billets pour les JETS 


B 50 prix hebdomadaires de 500 $ en 


espèces 


La meilleure loterie qui soit! 


Pour commander instantanément vos billets, utilisez notre ligne téléphonique 
spéciale 24 heures par jour: 


Winnipeg: 786-5005 Appels sans frais: 1-800-565-5161 FAX: 231-0041 


Cartes Visa ou MasterCard acceptées 


(1 


Faites-nous parvenir la demande de billets ci-jointe, accompagnée d'un chèque ou 


d'un mandat libellé comme suit: 


Loterie de la Fondation de recherche de l'Hôpital général St-Boniface 
C.P. 191, Station L, Winnipeg, Manitoba, R3H 0Z5 


SEULEMENT 15 000 BILLETS! 
UNE CHANCE SUR 22 DE GAGNER! 


7 


CIE EN 7] 


Den on de "he one de home “ 


de | 


PLUS IMPORTANT 
ET PLUS ATTRAYANT 


QUE JAMAIS! 


= 1 GROS LOT :ssrocrcrour 


Loterie de la Fondation de recherche de l'Hôpital général St-Bonitace 


LA LIBERTÉ, le semaine du-18 au 24 octobre 1991 


Antoine 
Fréchette 


Avocat-notaire 


Antoine G. Fréchette B.A. 
CERT. ED. LL.B. 


155, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G2 


Tél.: 231-1333 
Fax: 237-0998 


DENISET, JOURDAIN ET BOILY 
Avocats et notaires 


Me Pierre Deniset, B.A., LL. B. 
Me Guy Jourdain”, LL. B. (Montréal), 
LL. B. (Manitoba) 

Me Jean-Paul Boily, B.A., LL. B. 
Me Roxroy O. O. West 
B.A., MA, LL.B. 


* Également membre du Barreau du Québec 


202, boul. Provencher, bureau 200 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G3 
Téléphone: 235-1378 
Télécopieur: 233-9762 


LAURENT-J. ROY C.R. 
MICHEL L. J. CHARTIER 


Avocals el notaires 


MONK,GOODWIN 
AVOCATS ET NOTAIRES 
800 ÉDIFICE INTER-CITY GAS 

444, AV. ST-MARY 
WINNIPEG (MANITOBA) 
R3C 3T1 


TÉLÉPHONE: (204) 956-1060 


Alain J. Hogue, 


Barreau Man./Sask. 


Kushnier 


Place Provencher 
194, boul. Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G3 


Tél.: (204) 237-1231 
N° de FAX: 233-2689 


ROBERTSON SHYPIT 


Léendre G. Buissé, BA, BS.W, LL 8 
Avocat Notaire 


Meadowood Prolessional Group 
202-1555, chemin Si-Mary's, 
Winnipeg (Manitoba) R2M 3W2 
{au sud du Centre d'achat Si-Vial) 


Tél.: (204) 257-6061 Fax: (204) 254-7183 


TEFFAINE, 
LABOSSIERE, 


Avocats et Notaires, 
Rhéal E, Teffaine, cr. 
Denis Labossière 
Mary-Jane Bennett 


Avocat-conseil 
Robert, Bétournay 


185, boul, Provencher, 
pièce 201, 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 4B3, 
Téléphone: 233-4359, 


0e 
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À VOTRE SERVICE 


St-Anthony’s 
Books & Church 
Supplies 
283, avenue Taché 
St-Boniface Manitoba) 
R2H 2A1 


233-4480 


Cadeaux pour toutes 
les occasions religieuses 


ENTREPRISES NOËL 


Secrétariat, traitement 
de texte, ihevli-dd 


qualité. Contactez 
Claire au: 422-5750 
422-8574 (rés.) 


Guy au 231-0435 


PELLAND CATERING 


Traiteurs: mariages, dîners, 
réceptions et banquets 
161, boul. Provencher 

Saint-Boniface (Manitoba) 


TÉLÉPHONE: 237-3319 


SERVICE COMPLET 
DE DÉMÉNAGEMENT 


Rolhyi 
Danser 


256-5869 256-2561 


Personnel tout à fait expérimenté 


TayLoR « McCAFFREY 
CHAPMAN « SIGURDSON 
AVOCATSe NOTAIRES 


ALAIN L.J, LAURFENCELLE 
L] 


Ligne Directe (204) 988-0304 
Jième étuge, 400 avenue St. Mary 
Winnipeg, Maniobs, 
Canada R3C 4K5 
Telephone (204) 949-1312 
Fax (204) 957-0945 
VANCOUVER + WINNIPEO »« FORT FRANCES 


Pidg), 


François Avanthay ù 
LLB, 
Avocat et Notaire 
25-185, boulevard Provencher 


Saint-Boniface (Manitoba) 
__Tél.: 233-5029 


Aikins, MacAulay 
x Thorvaldson 


Marc M. Monnin 
Richard J.F. Chartier 
Avocats et Notaires 
JO étage 
M), rue Main 


Winnipeg (Marnsiobe) 
RIC 401! 


Téléphone: 
957-0050 
Télécopieur : 
957 0840 


Teil LE SA 


CO 7. 
Avocat et Notaire 
185, boulevard Provenche 
pièce 201 


Sant Boritace (Manitoba) 
2H 384 


Téléphone (204) 058 6850 
si lélécopeur (204) 233-6770 


AVOCATS- | ; nu 
NOTAIRES METIERS OPTOMÉTRISTES COMPTABLES AGRÉÉS 


Dr Keith Mondésir 
Optométriste 


+ Examen de la vue 
+ Lunettes ajustées 
+ Verres de contact 


201-1555, chemin St-Mary's 
Saint-Vital 


Pour un rendez-vous 
composez le 255-2459 


Dr Denis R. Champagne 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 
212, avenue CN ouest 
2 254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


Dr E.M. FINKLEMAN 
et 
D' GÉRALD GARAND 
Optométristes 
210 Avenue Building 
265, avenue Portage 
Winnipeg 


Tél. 942-2496 


Examen de la vue et lunettes ajustées 


MÉTIERS 


RNG SOUND TRACK 


Musique enregistrée 
pour vos soirées 
dansantes 


Contactez 
Marcel Lacroix 
au 253-0581 


Albert Péloquin 
préparation de déclarations d'impôt personnel 
par ordinateur, 8 ans d'expérience 
22, bale Witshire parc Windsor 
233-3423 


+ TRADITIONNEL 
+ RELIGIEUX 
+ HISTORIQUE ET 
+ CONTEMPORAIN 
G-2 
L'ART COMMÉMORATIF 
PERSONNALISÉ 
405, av. Bertrand 
233-7864 


«Au service des franco 
manitobains depuis 1910...» 


Service 
de conseiller 


Centre de counselling 
et de croissance 


Service confidentiel 


Nos thérapeutes: 

Gilles Beaudr y, Inge Kichhoff 

Lyne StPierre et 

Edmond Timmerman 
Thérapie individuelle 
couple et familles 
sessions de groupe 


261, rue DesMeurons 


237-8295 


Nous pouvons couvrer à l'inté 
nout do plans d'assis 
employés. (PAE) 


tance aux 


Couture | comptables agréés 


Forest 
Cadieux 


Coopers 


consultants en affaires 


Vous offrant la gamme complète de services professionnels en 


« fiscalité » vérification et comptabilité + 
+ planification pour la TPS + 
+ consultation informatique et financière « 


Associés 
André G. Couture.c.a Gabriel J, Forest. f.c.a 
Raymond A. Cadieux.c.a. Gérard H. Rodrigue.c.a. 


Principaux 
Gérald C. Labossière.c.a. Donald H. Smith.c.a 


&Lybrand 


2300. édifice Richardson 
Ja place Lombar 

nni Manitoba Téléphone: 
R3B Be L 


204) 956-0550 
Télécopieur: 


204) 944-1020 


GUENETTE CHAPUT 
WARD MALLETTE 


262, rue Marion 
Saint-Boniface, Manitoba, R2H OT7 
Tél: 233-8593 Fax: 237-0134 


COMPTABLES AGRÉÉS CONSEILLERS EN GESTION 


+ préparation de rapport d'impôts, et + conseils en gestion, en planifica 
conseils fiscaux pour individus, entre tion, en marketing et les affaires 
prises et institutions; publiques; 

«+ préparation de prévisions budgétaires, + conseils spécialisés en santé, en 
de plan d'entreprise, comptabilité et développement communautaire et 
tenue de livres; économique 

e vérifications des états financiers + évaluation du rendement d'entre 

° conseils et soutien pour la mise en pnse et 

place de systèmes comptables informa ° conseils 

tisés des b 


programmes 


ASSOCIES 
LUCIEN GUENETTE, ca 
ARTHUR CHAPUT, ca 
GILLES CHAPUT, ca 
ANDRÉ BLONDEAU, ca 


ASSOCIÉS 

CHARLES GAGNE, MP.A 
GEORGES PICTON, C.G.A 
ELIZABETH SWEATMAN, M.C.P. 


ADJOINTS 
JAMES DOER, ca 
RUSSELL PARADOSKI, ca 

PAUL PRENOVAULT, « 


RAYMOND DESROCHERS, ca 
MAURICE MORISETTE, ca 
RICHARD SENEZ, ca 


ASSUREURS 


Agence d'assurance 
Aurèle Desaulniers 
(1987) 


390-B, boulevard Provencher 
Téléphonc: 233-4051 

l’our tout servicæ d'assurance 
Feu + Vie + Maladie 

Assurance voyage - Ferme-RRSP 


Joel Desaulniers 
René Desaulniers (3% 


THE SOVEREICGN LIFE 
INSURANCE COMPANY 
Lucien NAYET, agent 
CP. 401, Sant-Pierre-Jolys, ROA 1VO 


Je peux vous aider dans vos 
recherches de solutions financières 
Assurance-vie, retraite, etc. Aucune 

obhgaton. Composez le 235-1759 ou 
le 433-7809 (à trais vrés) 


4 Assurances 
f A Forest Îlée 


«Rassurez-vous chez nous» 


Votre courtier: 
Claude Forest 


160, rue Marion 237-8434 


LE CLUB 
LA VERENDRYE 


MR 7 "| 


614, rue Des Meuror 
Saint-Boniface 


Tél phone VAT RUY 


AGENTS 
D'IMMEUBLES 
e Bingo 


vudiet ven, + Jeu d 


chaque lut 


pt jour pays “nt 
de bar quet + Bar et 


St. Pierre Reolty Ltée 


Boite postale 339 
Saint-Pierre-Jotys (Manitoba) 
ROA 1VO 
Téléphone: 433-7899 


torme + résidence + Chalet 
lots vacants + loisirs + Chasse 


nanger e Spectm ‘ 


UNCLE JERRY"'S CATERING 


Nos spécialités t 
Mariages Ba t 
Petites et orande 
los deg 


tous genres de commerce, ek 


Recyclez 
ce journal! 


Venez donc manger chez 
nous, au 200, rue Masson 


Jerry: 227! 


CULTUREL 


BLSAINT-BONIFACE 
La Division scolaire de 


Transcona-Springfield n° 12 La veillée 
est à la recherche d'un(e) métisse 


professeur(e) bilingue 
(anglais, français) du 104e 


à demi-temps anniversaire 


Le Centre culturel franco-manitobain 
est à la recherche d'un(e) 


Coordonnateur(trice) du milieu rural 
et des bénévoles 


(à temps partiel — une journée par semaine en moyenne) 


Fonctions principales: 


+ la coordination des activités de l'Association culturelle franco- 
manitobaine (ACFM), organisme regroupant les comités cultu- 
rels francophones du Manitoba; 

+ la coordination du bénévolat au Ccfm. 


Sujet: Éducation physique et Hygiène 
Date d'entrée en fonctions: Immédiatement de Saint-Joseph du Manitoba 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur tiendra sa velllée annuelle le 
demande d'emploi et leur curriculum vitae aussitôt que possible au: samedi 19 octobre prochain, à 


L'Union nationale métisse 


Exigences du poste: 


+ bonne connaissance des deux langues officielles, parlées et 4 h, ” Pal a +; ge 
écrites; aire au Frecieux-sang, 
ns d'initiati ité d' Di di Pt Directeur général 
+ bon sens d'initiative et capacité d'organisation; rue Kenny. 
+ connaissance du milieu rural serait un atout; La Division me de A ben débat n12 ï 
+ expérience de coordination de bénévoles serait un atout; , avenue Kiidare est Les billets sont de 8 $ et on 
+ doit pouvoir se déplacer en région. Winnipeg (Manitoba) peut en obtenir en signalant 253- 


4956, 233-6448 ou 878-3339. 
Lieu de travail: 


+  Saint-Boniface (Manitoba) 
Traitement: 


*__le salaire et les bénéfices marginaux sont offerts selon l'échelle LA SOCIÉTÉ FRAN CO-MANITO BAI NE 
RS DR Re En VOUS INVITE ‘À LA SOIRÉE DE L'ANNÉE 


Entrée en fonctions: 


immédiatement. 


N.B.: Ce poste est un «projet pilote» pour six mois avec 
possibilité de permanence. 


Toute personne intéressée est priée de poser sa candidature avant 
le 1° novembre 1991, en écrivant à: 


DENNIS CONNELLY 
Directeur adjoint et 
g «N chef de la programmation 
Centre culturel franco-manitobain 
K 340, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) 
R2H 0G7 


| LT Eie ARAP - PFRA 


ENTENTE D'ASSOCIATION POUR LE 
DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE DE L'OUEST 


PARTNERSHIP # ASSOCIATION 


WESTERN ECONOMIC PARTNERSHIP ACREEMENT 


APPEL D'OFFRES 


INSTALLATIONS DE TRAITEMENT 
DES EAUX RÉSIDUELLES PRIMAIRES 


Des soumissions cachetées seront reçues par le soussigné 
jusqu'à 11 h, heure locale de Winnipeg, le mardi 5 novembre 1991 
pour la ville de Brandon, relativement au contrat n° 1 - 
Installations de traitement des eaux résiduelles primaires. Le 
travail consiste en la construction de nouvelles installations de 
traitement des eaux résiduelles primaires. Le bâtiment sera de 
deux étages et comprendra tout système électrique et mécanique 
pour le dessablage, le criblage, l'alimentateur de produits 
chimiques, la ventilation, le chauffage et la chloration. 


La documentation relative aux offres peut être consultée aux 
endroits suivants: 


1. Les bureaux locaux de la Bourse et de l'Association des 
constructeurs à Brandon et à Winnipeg; 


2. Bureau de l'ingénieur municipal, 410, 9e rue, Brandon 
(Manitoba); et 


3. Le bureau de l'expert-conseil: Poetker MacLaren Lavalin 
Inc., 5, Donald Street, Pièce 640, Winnipeg (Manitoba), 
R3L 2T4, 


La documentation relative aux offres est disponible auprès du: 
Gestionnaire, Division régionale du Manitoba, ARAP, Pièce 401, 
Century Plaza, 1, avenue Wesley , Winnipeg (Manitoba), R3C 
AC&6, Tél: (204) 983-3602, sur versement d'une garantie de cent 
dollars (100 $, TPS comprise) en espèces ou sous forme d'un 
chèque bancaire établi à l'ordre du Receveur général du Canada, 
remboursable sur retour en bon état de la documentation au 
cours du mois suivant la date de l'ouverture des offres. Seules les 
soumissions présentées sur les formulaires fournis par l'ARAP, 
accompagnés d'une garantie et remplis selon les critères établis 
dans la documentation relative aux offres seront retenues. || est 
recommandé aux soumissionnaires de se procurer la 
documentation auprès de Gestionnaire, Division régionale du 
Manitoba, ARAP à l'adresse ci-dessus afin de s'assurer l'envoi 
ultérieur des suppléments éventuels 


"TZ LESAMEDI 


2 NOVEMBRE 1991 
Au Rendez-Vous, 768 avenue Taché, à 20h00 


Æarisres [NVITÉS 


"Nicole Marion Hommage à Félix Leclerc 


(production du CERCLE MOLIÈRE) 
Marie-Claude McDonald Pot Pourri 
Les 4 Tops 


Billets : 15$, disponibles à la 
Société franco-manitobaine 
(233-4915) ou 1-800-665-4443 


Une production du Festival du Voyageur 


Finale 


Sans garantie d'acceptation d'aucune des soumissions 
présentées 


E. Galigiuri 

Gestionnaire p.i 

Division régionale du Manitoba 
Service du développement, ARAP 


Ville de 


ii SRC ii SRC 
Manitoba 7 Brandon ( ana ai ‘ : 
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Félicitations 
a la Radio co 
du Manitoba! 


BANQUE NATIONALE DU CANADA 


Notre priorité des clients satisfaits 
France Lafrenière 
Directrice 
179, avenue Taché 
233-8952 


Besoin de 
+ réparations? 


Claude Lemoine ou 
Madeleine Lépine! 


237-9315 
237-3041 


+ CASSETTES 

+ DISQUES 

+ DISQUES COMPACTS 
De la chanson française 

+ VENTE VIDÉOS 

+ SOUVENIRS 

TÉL: (204) 233-2169 

FAX: (204) 233-8366 


Norbert et Marthe Durand, propriétaires 


175, rue Marion 
Winnipeg (Manitoba) 
R2H OT3 


West End Tire 


1991, Dugald 
663-9037 
Recyclage de pneus 


Bridgestone 
Michelin 
Kumho 


La Société historique 
de Saint-Boniface 
El 


Le personnel et le conseil d'administration 
offrent ses meilleurs voeux 


200, avenue de la Cathédrale 
233-4888 
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Avec Les salutations 
du bureau du 
Commissariat aux 


langues officielles 


131, boulevard Provencher, 2e étage 
983-2111 ou 1-800-665-8731 


LS Les caisses populaires 
TS du Manitoba 


Votre caisse populaire tient à coeur 
les intérêts de la communauté... 


Keflt de ses nenbres/ 


NORWOOD 


HOTEL 


112, rue Marion 
233-4475 


Bonne chance! 
COUTURE 
ANGLE PROVENCHER ET SAINT-JOSEPH 
237-3955 237-3767 


+ Vente d'autos + Camions 
+ Réparation, Pièces + Autopac 


Assurez-vous de l'écouter! 
4 Assurances 
A Forest Îtée 


COURTIERS D'ASSURANCE 


160, rue Marion 237-8434 


302, avenue Hamel 


Librairie À la page 


131, boulevard Provencher 
233-7223 


Ouvert jusqu'à 18 h en semaine 
et jusqu'à 17 h le samedi 


Collège universitaire 
de Saint-Boniface 


200, AVENUE DE LA CATHÉDRALE 
SAINT-BONIFACE (MANITOBA) 
R2H 0H7 
(204) 233-0210 


Le dépanneur 


Provencher 
SHELL 


174, boulevard Provencher 
Office National 
F national du film Film Board 
du Canada of Canada 


René Piché, agent de promotion 


245, rue Main 
Winnipeg 


983-3185 
983-3194 


L 
La Lanterne Rouge 


Maintenant deux endroits pour vous 
servir 7 jours par semaine, 


233-4841 


137, Bannatyne 942-1202 


(à partir du 27 octobre) 


ho met 


et longue vie 
munautaire 


Bon succès! 


es une BP . 
MONUMENTS BRUNET 
«Au service des Franco-Manitobains 

depuis... 1910» 
405, rue Bertrand 233-7864 


A 
SIMACO 


Votre entrepreneur 
en construction 

Raymond Simard 

237-4798 


Venez jouer 
18 trous 
le printemps 
prochain 
à La Broquerie! 


Avec les hommages de 


SALON AMACRTUAIRE 


ù <sjarcins 


PROFESSIONAL EXTERMINATORS 
Les exterminateurs 
professionnels 


Que la force SWAT avec vous! 


65, chemin Ste-Anne 233-3182 
233-3182 Brandon: 727-8409 


Joelle Gosselin, président 


BANQUE NATIONALE DU CANADA 
Notre priorité des clients satisfaits 


René McMahon, B.I.B.C. 
Directeur 
179, boulevard Provencher 


L'IMPÉRIALE 


Marcel L. Lécuyer 
B.A., B. Ed. 
Gérant associé 


942-7471 


L'association des juristes 
d'expression française 
du Manitoba 


Président: Me Rhéal Teffaine, c.r. 
257-1894 


La Société 
Franco-Manitobaine 


Raymond Bisson, président 


Société des 
communications 
du Manitoba 


Maison franco-manitobaine 


383, boulevard Provencher 
233-4915 ou 1-800-665-4443 


Guy Lemoine, René Fasimbault, Jean-Yves Rochon 


Cécile Berard, directrice générale 
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LABOSSIERE 
LAFLECHE 


&. CONSULTING 


Marc Labossière, C.M.A. 
Charles LaFièche, C.M.A. 


Bureau: 2-288, rue Marion 
Tél.: 237-8029 Fax: 233-8339 


BONNE CHANCÈE 
à 


LA RADIO COMMUNAUTAIRE 
CKXL 


Les Soeurs Grises 
du Manitoba 
151, rue Despins 


. GP 


Manitoba R: )H 0G9 


La fondation publique 
des Franco-Manitobain.e.s 


La 
Gare | 


Votre hôte: /rène Kirowa 
630, rue Des Meurons Saint Boniface 


Réservations: 237-7072 
Ouvent le midi de 11h 304 14h 
du lundi au vendredi 
Ouvert le soir de 17 h à 2 
du lundi au samedi 
Ouvert le dimanche à partir de 17 h 
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La famille de 
Roger et Léola Parent 

les félicitent à l’occasion de leur 


4° anniversaire de mariage 
le 17 octobre 1991. 


EMPLOIS ET AVIS 


Kingscrest 


Subdivision située dans le village de La Salle à 5 
minutes du Périmètre. 


Offre en ce moment des lots à prix réduit commençant 
à 23 900 $. Cette subdivision a plus de 50% des lots 
qui donnent sur la rivière La Salle. 


Cette communauté de 55 lots a les services d'eau, 
d'égout et de gaz naturel (câblage électrique souter- 


rain). 


La communauté est située au sud de la rivière La  Kingscrest 


Salle. Elle est protégée des vents du nord et de 
l'ouest par la rivière, de l'est et du sud par le village. 


[25 minutes du centre-ville | ms 
Pour plus de renseignements appelez Eveline ou CERN. | 


René 1-736-4266 ou encore mieux venez voir et 
vous renselgner au 6, Kingscrest. 

Informez-vous sur notre contrat d'achat avec aucun frais 
d'intérêt jusqu'au 1e avril 1992. 


Cet automne, Air Canada 
donne plus de 12 millions $ 
en prix et plus de 30 millions 


de milles-bonis Aéroplan. 


«II y a un Fauteuil gagnant sur chaque vol.» 


Voyagez avec Air Canada entre 


le 1 Hoctobre et le 8 décembre 1991. 


C est tout ce que vous avez à faire pour avoir 


une chance d'être assis dans 

le Fauteuil gagnant. 11 v a un gagnant 
à bord de chacun de nos vols qui 
décolle au Canada 


Plus de 18 000 gagnants! 


Air Canada effectuera, au Canada, plus de 


18 000 vols durant les 8 semaines de cette 


promotion. 11 Y aura donc autant 
de passagers gagnants 


Des billets d'avion, des certificats 


de vovage, des forfaits ICAnces 


etjusqu à maillon de malles 


\uroplan 


700 grands gagnants mériteront 


@ 200 croisières Carnival d'Air Canada 


pour deux personnes 
@ 250 forfaits Vacances Air Canada 


deux personnes aux Sandals Resorts 


© 250 forfaits Vacances Air Canada 


deux personnes au Crystal Palace Resort 


5 000 gagnants mériteront 
@ une paire de billets d'avion, en 


service Hospitalité"”, pour tout vol 
de l'horaire régulier d'Air Canada 


13 180 gagnants mériteront 
@ un certuiln at de vovagx 
d'une valeur de 100 $ 


De plus, 40 millions de milles Aéroplan 
sont oflerts en prix, incluant un grand 


prix de 1 million de milles Aéroplar 


\Wroplan” 
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: APT HV a aussi 30 millions de 
; milles-bonis Aéroplan" avec 
les transporteurs 


Liaison Air Canada". 


Tout au long du concours 

Fauteuil gagnant, les membres 

Aéroplan"* peuvent gagner des 
milles-bonis sur tout vol effectué par ui 
transporteur Liaison Air Canada 

Ils courent ainsi la chance d'obtenir un 
des 18 000 lots Aéroplan" comportant 
entre 1 000 et un million de milles-bonis 
Aéroplan" et représentant au total 

plus de 30 millions de milles 

Prenez place à bord d'Air Alliance 

AirBC, Air Nova, Air Ontario, NWT Air ou 
même de Czechoslovak Airlines 

LOT Polish’, Roval Jordanian', SABENA 
et VIASA’. Vous mettrez ainsi toutes k 


chances de votre côté 


Carnival 


Sandals. 


QMPARE 
@ 


Vacances. 
AirCanada 


De toutes façons, 
VOUS partez toujours gagnant avec Air Canada. 


AirCanada 


PTH 
Kingscrest (0 La Salle 


avenue Portage 


4 MeGillivary 


boulevaf 


Périmètre 


AVIS AUX CRÉANCIERS 


EN CE QUI CONCERNE la succession de 
feu FRANK BALEZ, du village de 
Notre-Dame-de-Lourdes, Manitoba, 
retraité. 
TOUTES réclamations contre la suc- 
cession ci-haut mentionnée devront 
être déposées à l'étude des soussignés, 
au C.P. 36, 201 — 185, boulevard Pro- 
vencher, Saint-Boniface, Manitoba 
R2H 3B4, le ou avant le 26€ jour de 
novembre, 1991. 


DATÉ à Winnipeg, au Manitoba, ce 
11e jour d'octobre 1991. 


TEFFAINE LABOSSIÈRE 
Procureurs de la succession 


AVIS AUX CRÉANCIERS 


EN CE QUI CONCERNE la succession de 
feue IDA D'HONT, du village de 
Notre-Dame-de-Lourdes, Manitoba, 
veuve. 


TOUTES réclamations contre la suc- 
cession ci-haut mentionnée devront 
être déposées à l'étude des soussignés, 
au C.P. 36, 201 — 185, boulevard Pro- 
vencher, Saint-Boniface, Manitoba 
R2H 3B4, le ou avant le 26° jour de 
novembre, 1991. 


DATÉ à Winnipeg, au Manitoba, ce 
11e jour d'octobre 1991. 
TEFFAINE LABOSSIÈRE 
Procureurs de la succession 


MANITOBA 
ARTS COUNCIL 


CONSEIL DES ARTS 
DU MANITOBA 


BANQUE D'OEUVRES 
D'ART 


Date limite pour soumette une 


demande 


le 15 novembre 1991 


Pour obtenir une formule de 


demande ‘ ommuniquer ivex 


CONSEIL DES ARTS DU MaNrrot 


93, avenue Lombard, pièce 525 


Winnipeg (Manitoba) 
R3B 3B1 


Téléphone 945-223 


Une imprimerie où l'on 
fait véritablement de 
tout... 


Préparation g'apnique 


topide et DOU HSDENHoUsE 
à l'aide des dernières 
novañions électroniques 
système d'imprimantes au laser 
trans tort électronque de tertes 


no vonèté co mêt 
impression, y mpris 


prossas MOdarNEs 


Photo EUSES 
plaques à Image en dreact 
xt enbtéèrement buis Que 


ACTION GRAPHICS LTÉE 
158. boulevard Provencher 
Tél: 297-5467 Fax 231-1264 
Marc Joubert, Président 
Michel Vandermeuten 
Consultant en marketing 


Prière 
au Sacré-Coeur 


Que le Sacré-Coeur de 
Jésus soit loué, adoré et glo- 
rifié à travers le monde 
pour des siècles et des 
siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Coeur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Coeur pour 
faveur obtenue. I.B. 


SUPERVISEUR DE 
PROGRAMMES 
SANTÉ PUBLIQUE 
RÉGION DE WINNIPEG 


A M ah gay el régional 
adjoint santé publique, le titu- 
laire est raponssble 1" mise en 
oeuvre de programmes de la santé 
publique comprenant la santé 
maternelle et infantile, les maladies 
transmissibles, la promotion de la 
santé, les sciences familiales et 
l'audiologie. |! s'occupe de la super- 
vision du personnel spécialisé, de 
la liaison et de la coordination des 
relations avec les établissements 
de la santé, les milieux médicaux, 
les directions générales de la pro- 
vince et les organismes commu- 
nautaires qu'il se charge de consul- 
ter. En cas de besoin, il doit tra- 
vailler le soir et en fin de semaine 
Le titulaire aura un diplôme d'infir- 
mier(ière), sera membre actif de 
l'A.LLM. et aura au moins 4 années 
d'expérience comme infirmier(ière) 
de la santé publique. Permis de 
conduire valide et véhicule néces- 
saires. Préférable d'avoir une 
année d'expérience en supervision. 
La connaissance des deux langues 
officielles sera un atout. On prendra 
en considération les dossiers des 
candidats dont les études et l'expé- 
rience sont comparables. On fera la 
sélection en tenant compte du Pro- 
gramme d'action positive. Une liste 
À personnes orge 1 rap éta- 
pour un te un pro- 
mouvoir dns te région de Winni. 
peg. 
Échelle salariale: 
de 34 610 $ à 46 980 $ par année 
Ne de concours: 3972 
Date de clôture: le 6 novembre 1991 
Envoyez vos demandes à: 
Santé Manitoba 
Gestion des ressources humaines 
330, avenue Graham 
Bureau 602 


bd Ts Manitoba 
R3C 4A 


Les Bisons de l'Université 
du Manitoba courent une bon- 
ne chance de se rendre à la 
finale universitaire si l’on en 
Juge les statistiques, et aussl 
les commentaires de deux 
membres de l'équipe. 


Après cinq des huit parties de 
la saison régulière, les Bisons 
ont un bon placement avec trois 
victoires et deux défaites. Ils 
sont en première place dans la 
conférence de l'Ouest ex aequo 
avec l'Université de la Colombie- 
Britannique, et suivis de près par 
l'Université de la Saskatchewan 
et l'Université de Calgary. 


La coupe Vanier se joue cette 
année le 30 novembre au Sky- 
dome de Toronto entre l'équipe 
gagnante des conférences Est- 
Ouest, et l'équipe gagnante de 
Québec-Ontario. Les Bisons 
n'ont pas été champions natio- 
naux depuis 1970. 


Roger Laurendeau de Saint- 
Norbert a joué une saison pour 
les Bisons en 1987. «C'est ma 
première année de retour et il 
n'y a pas de comparaison. C'est 
une équipe forte qui s'améliore 
de joute en joute. 


«D'après moi, c'est fort pro- 
bable qu'on fasse la finale, et il y 
a une bonne possibilité qu'on se 
rende à la coupe Vanier», estime 
l'étudiant de première année de 
la faculté d'Administration. 


David Courtemanche, recrue 
de cette année comme receveur 
éloigné, déclare: «Je pense 
qu'on a la meilleure défensive au 
pays. Dans les pratiques, c'est 
bon pour moi puisque je joue sur 
l'offensive. Je dois faire face au 
meilleur défenseur du pays.» 


Dervics de Conseiller 


est à la recherche d'une 


secrétaire réceptionniste 


La personne que nous recherchons doit parler et écrire le français 


et l'anglais 


Elle doit posséder une connaissance de l'AccPac, Word Pertect 5, 
olle doit aussi être capable de travailler avec un minimum de 


supervision 


Cette personne est responsable de la mise en page de 
documentations, rapports annuels, statistiques 


Elle doit être capable de répondre aux appels téléphoniques des 


gens partois en crise 


Salaire: à négocier salon l'expérience 


Le Service de Conseiller est un endroit non-umeur 


S.V.P. pas d'appel. 


Faites parvenir votre curriculum vitae avant le 31 octobre au 


Service de Conseiller 
261, rue Des Meurons 
Saint-Bonitace (Manitoba) 
R2H 2M9 
At: Louyse Morin 


SPORT 
Témoignages de deux footballeurs francophones 


Les Bisons foncent vers 
la finale universitaire 


= 7, 


photo: Karine Beaudette 


L'équipe des Bisons de l'Université du Manitoba compte 51 joueurs, dont deux Franco-Manitobains et 
sept Québecois. On reconnaît, de gauche à droite, Bernard Leroy de Montréal, Raphaël Verdugo de 
Laval-Ouest, David Courtemanche de St-Bruno, Dominique Zagari de Deux-Montagnes et Roger 


Laurendeau de Saint-Norbert. 


Le footballeur de 21 ans est 
venu de Saint-Bruno (Québec) 
pour se joindre à l'équipe. «Je 
voulais aller à l'université à 
l'extérieur du Québec, et je vou- 
lais jouer dans la meilleure 
conférence au pays qui est celle 
de l'Ouest. C'est une bonne 
expérience pour moi d'affronter 
la meilleure compétition. 


«Je voulais être sur une équi- 
pe en développement. Quand on 
est sur le top, on peut seulement 
descendre. L'équipe du Manito- 
ba est jeune avec beaucoup de 
recrues. Et il n'y a pas de poli- 
tique ici. L'entraîneur joue tou- 
jours les meilleurs joueurs, peu 
importe s'ils sont sur l'équipe 
depuis quatre ans. Ça, c'est 


important pour moi. 

Pourquoi le football? Dans le 
cas de David Courtemanche qui 
mesure 57” et pèse 160 livres, 
c'est le sport qui représente le 
plus grand défi. «On m'a tou- 
jours dit de ne pas jouer au foot- 
ball, que j'allais me faire planter. 
On dirait que plus le monde me 
contredise, plus ça me pousse à 
m'améliorer davantage.» 

Comme ses coéquipiers, 
David Courtemanche dort, man- 
ge et joue du football en plus 
d'étudier. Pour lui, c'est dans le 
but de jouer professionnellement 
un jour. «il y en a d'autres qui 
me diront que c'est peu probable 
pour un gars de ma grandeur, 
mais je n'y crois pas.» 


Roger Laurendeau, 22 ans, 
prend aussi le football au 
sérieux, sans en faire le but ulti- 
me de sa vie. «J'aime le football 
parce que c'est un sport d'équi- 
pe et de contact. C'est un rêve, 
de me rendre au niveau profes- 
sionnel, mais ce n'est pas un but 
dans ma vie. Je le fais mainte- 
nant et je m'amuse.» 


Le football est un sport qui 
peut consommer de trois à 
quatre heures par jour pendant 
la saison régulière. Le restant de 
l'année, les joueurs s'entraînent 
aux poids et haltères pour main- 
tenir leur poids, et en course 
pour augmenter leur vitesse. 


Karine BEAUDETTE 


Des footballeurs 
d'ici et d’ailleurs 


51 Joueurs forment l'équipe 
de football des Bisons de 
l'Université du Manitoba, dont 
sept Québécois et deux Fran- 


co-Manitobains. Selon le 
directeur athlétique, Mike 
Moore, c'est une proportion 


francophone assez exception- 
nelle. 


«C'est tout nouveau pour les 
Bisons d'avoir des joueurs qué- 
bécois sur l'équipe, explique-t-il 
On veut encourager l'échange 
Québec-Manitoba.» 


L'entraineur-chef, Scott Spur 
geon, est allé faire un voyage de 
recrutement à Montréal l'année 
dernière et est revenu avec deux 
recrues, Les autres footballeurs 
on ont entendu parler et ont sui 
vi 


Pour ce qui est des deux fran- 
cophones du Manitoba, Mike 
Moore signale que c'est aussi 
exceptionnel: «Généralement, il 
n'y a pas d'écoles secondaires 
francophones, au moins dans la 
Division de Saint-Boniface, qui 
participent à une ligue de loot- 
ball.» 


Les Bisons franco-manito 
bains sont Léo Gratton de Saint 
Adolphe et Roger Laurendeau 
de Saint-Norbert, Sont venus du 
Québec: David Courtemanche 
de Saint-Bruno, Dominique 
Zagari, Barry Klimas et Glen Cri 
fero de Deux-Montagnes, Ber 
nard Leroy de Montréal, Raphaël 
Verdugo de Laval-Ouest et Rick 
Henderson de Roxboro 


Les Bisons, en plus de venir 


d'un peu partout, sont aussi des 
étudiants dans tous les 
domaines: droit, administration, 
agriculture, arts, sciences, et 
encore, Contrairement à ce 
qu'on pourrait imaginer, une 
minorité des joueurs proviennent 
du département de l'éducation 
physique 


La prochaine partie qui se 
joue au Manitoba a lieu le 26 
octobre contre le principal adver 
saire des Bisons, l'Université de 
la Colombie-Britannique. Les 
joutes à domicile donnent un 
avantage à l'équipe locale qui 
peul avoir lous ses joueurs en 
uniforme. À l'extérieur, les en 
traineurs peuvent emmener seu 
lement 32 joueurs 


K.B. 
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LA RUÉE 
VERS L’OR 


Deux fois médaillé d'or aux Olympiques 
culinaires mondiales, le caviar doré 

est moins salé, moins cher et 

moins connu que son homologue 

noir. Winnipeg en traite 25 000 

livres chaque année pour le Le 
vendre à travers le monde. Les ”””""" 
Japonais et Suédois l'adorent. Et on le 
trouve chez Fortnum et Mason, l'élégant 
magasin à rayons de Londres. 


WINNIDEG 


PLUS DE 100 BONNES RAISONS DE L'AIMER @r" 


Offre d'emploi 
Poste permanent, à temps complet 


Assistant représentant(e)-média 


Fonctions: Prendre les réservations d'annonces publicitaires pour 

les quelque 30 journaux représentés par OPSCOM : Faire de la 
vente et de la récupération en suggérant aux clients d'ajouter des 
journaux à leurs commandes. + Fournir aux annonceurs tous les 
renseignements demandés *+ Préparer les bons d'insertion dans le 
système informatique + Communiquer les commandes aux journaux 
+ Vérifier la bonne livraison du matériel publicitaire aux journaux 
+ Obtenir des journaux les justificatifs requis + Travailler en étroite 
collaboration avec le (la) représentant(e)-média *+ Travailler en 
étroite collaboration avec le service de comptabilité + Assurer à 


EMPLOIS ET AVIS 


Réforme de l’éducation 


Contribuez à l’avenir 
de l’éducation au Manitoba 


Le Groupe d'étude de la réforme de la 


législation dans le domaine de l’ éducation 
tiendra des 


audiences publiques 


À Winnipeg (2° audience) 
Promenade Ball Room 
Hôtel Norwood, 112, rue Marion 
Le lundi 4 novembre 1991 
a9gh 

Vous êtes invités à exprimer votre opinion sur la réforme de la 
législation dans le domaine de l'éducation au Manitoba. Si vous 
désirez obtenir une copie du document de fond ou présenter un 


exposé, veuillez vous mettre en rapport avec : 
M. Alex Krawec 


Groupe d'étude de la réforme de la législation dans le domaine 
de l'éducation 


1200, avenue Portage, bureau 221 
Winnipeg (Manitoba) R3G OT5 


Téléphone : 945-6172 
Sans frais : 1-800-282-8069 


Éducation et Formation 
professionnelle Manitoba 


Agent-e des 
relations avec 
les médias 


l'occasion la relève du (de la) secrétaire-réceptionniste. 
Exigences: 


Lieu de travail: Ottawa 


Conditions: 
qualifications 


Date de fermeture du concours: 21 octobre 1991. 
Entrée en fonction prévue: 4 novembre 1991. 


Faites parvenir votre curriculum vitae à: 
Wilfred Roussel, Directeur général 
OPSCOM 
900-325, rue Dalhousie 
Ottawa (Ontario) K1N 7G2 
Fax: (613) 234-6313 


Le Centre culturel franco-manitobain 
est à la recherche de deux 
ASSISTANTS TECHNIQUES 
(à temps plein) 
Fonctions principales: 


+ installation, opération et entretien d'équipement technique 
Exigences du poste: 


connaissance pratique d'utilisation d'équipement audio et 


d'éclairage; 
expérience de spectacles; 
bon sens d'initiave et capacité d'organisation; 


bonne connaissance des deux langues officielles, parlées et 


écrites 
Lieu de travail: 
+  Saint-Bonitace (Manitoba) 
Traitement: 


+ le salaire et les bénéfices marginaux sont offerts selon l'échelle 


salariale et les politiques du Cctm 
Entrée en fonctions: à déterminer 


Toute personne intéressée est priée de poser sa candidature avant 


le 24 octobre 1991, en écrivant sous ph confidentiel à 


JEAN LOISELLE 

Gérant des services techniques 
Centre culturel franco-manitobain 
340, boulevard Provencher 
Saint-Bonitace (Manitoba) 

R2H 0G7 
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Connaissance des médias et des placements 
publicitaires, du milieu francophone, de l'informatique + Bilinguisme 


Salaire concurrentiel, à négocier selon les 


Grâce à des dispositifs et 
une technologie de 
laboratoire de pointe, 
EACL Recherche est en 
mesure d'explorer les 
applications pacifiques de 
l'énergie nucléaire. Nous 
avons présentement un 
poste stimulant à combler 
au sein de la Division des 
affaires publiques et 
gouvernementales 


En tant qu'Agent-e des 
relations avec les médias, 
votre rôle principal 
consistera à favoriser le 
dialogue entre EACI 
Recherche et les médias 
d'actualités, surtout dans 
l'Ouest du Canada. Cette 
liaison aura pour but de 
promouvoir des reportages 
positifs et exacts sur les 
activités d'EACI 
Recherche. Votre mandat 
comprendra la compilation 
et l'organisation 
d'informations générales 
qui seront distribuées aux 
agences de presse ainsi que 
la création d'un processus 
pour assurer que tous les 
renseignements soient Justes 
et à jour. Vous agirez aussi à 
litre de consciller-ère à la 
direction d'EACI 
Recherche dans le domaine 
des stratégies et tactiques 
reliées aux médias, et en cx 
qui concerne la conduite des 
entrevues personnelles 
Vous serez appelée à 
voyager fréquemment 


Vos compétences incluront 
un diplôme universitaire en 
journalisme ou des 


qualifications scolaires 
équivalentes, ainsi que de 
sept à dix ans d'expérience 
dans les médias écrits evou 
électroniques, de préférence 
dans le reportage 
d'actualités. En plus de 
posséder une grande 
moltivalion et une 
personnalité positive et 
sympathique, vous avez un 
excellent sens de l'éthique et 
de l'intégrité. Des aptitudes 
supérieures à communiquer 
en anglais, verbalement et 
par écrit, sont essentielles 

Le bilinguisme serait un 
atout certain 


Comme membre de l'équipe 
des Laboratoires de 
Whiteshell, vous jouirez 
d'excellentes possibilités 
d'avancement sur le plan 
professionnel et d'une 
échelle de rémunération qui 
reflète la considération que 
nous avons pour nos 
cmployé-e-s et qui reconnaît 
à leur juste valeur leur 
expérience et leurs 
compélences 


Si vous cherchez une 
Carrière riche en défis et en 
diversité, veuillez poser 
votre candidature par écrit 
d'ici le 4 novembre 1991, en 
mentionnant le dossier no 
WS01126, à l'adress 


suivant 


A. M. King 

Agente d'emplo 

EACL Recherche 
Laboratones de Whiteshe 
Pinawa (Manitoba) 


EACL  AECL 


EACL Recherche AECL Research 


RNR 
TRANSMISSION 


Robert et Norbert 
Touchette 
proprietaires 


+ Service en français 
Nous nous specialisons 
en transmissions automatiques 
domestiques et importees 


1601, chemin Niakwa 
Winnipeg (Manitoba) 
R2J 373 


Tél.: (204) 255-2769 


Du vendredi 18 octobre au 


jeudi 24 octobre1991 


DADDY 
NOSTALGIA 


Deux représentations 
19 h 30 et 21 h30 


Cinema 


SHERBROOK at ELLICE 
PH. 783-1097 


Prière 
au Sacré-Coeur 


Que le Sacré-Coeur de 
Jésus soit loué, adoré et glo- 
rifié à travers le monde 
pour des siècles et des 
siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Coeur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Coeur pour 
faveur obtenue. L.G. 


VOULEZ-VOUS 


+ CHANGER VOTRE STYLE 
DE VIE 


AUGMENTER VOTRE 
NIVEAU D'ENERGIE 


DEVENIR 
FINANCIÈREMENT 
INDÉPENDANT AVEC 
UN INVESTISSEMENT 
MINIME 


POUR INFORMATION 
24 HEURES PAR JOUR 


255-7626 


Aurnture age 
Meubles et 
appareils ménagers 

Niverville, Manitoba Le 


+ in 


Hubert Blanchette 


représentant des ventes 


Tél.: 388-4149 ou 284-1663 


Feu vert 


Un ABC 
écologique 


Pierre F thieu 


Hmatrestener Merroet Denon 


Pierre Mathieu, auteur 
d'une douzaine de livres 
pour enfants, vient de 
publier un ABC écologique 
aux Éditions des Plaines. 
Le livret, illustré par Marcel 
Doyon, contient des petits 
contes qui utilisent tour à 
tour les lettres de l'alphabet 
ainsi qu'une espèce 
d'arbre. 


L'auteur explique: «Con- 
scient que chaque enfant 
recommence le monde, j'ai 
voulu dans cet ABC écolo- 
gique inviter le jeune lec- 
teur et la jeune lectrice à 
l'émerveillement, à la 
connaissance et au besoin 
de protéger la beauté du 
monde.» 


Les illustrations sont en 
noir et blanc pour encoura- 
ger l'enfant à colorier en 
lisant. Les livres s'adres- 
sent aux enfants de cinq et 
six ans. 


Du zoo au Musée 
des enfants 


Le mois dernier, Jennifer 
Du a quitté son emploi de 
coordonnatrice des béné- 
voles au z00 afin de deve- 
nir coordonnatrice des pro- 
grammes au Musée des 
enfants. 


Jennifer Du 


«Au z00, mon titre n'était 
pas le même mais je faisais 
pas mal le même travail», 
explique la résidante de 
Saint-Vital qui a appris son 
français à l'école Lavallée 


Jennifer Du, 23 ans, 
pense qu'elle va s'amuser 
tout en travaillant au Musée 
des enfants: «J'aime les 
enfants. Quand des classes 
viennent, je leur présente 
un programme, Quand il n'y 
a pas de classes, j'aide au 
public. Je fais de la traduc 
tion et je suis aussi la liai 
son avec la communauté 
française.» 


La nouvelle employée a 
aussi son mot à dire dans 
la conception des pro 
grammes: «J'aimerais voir 
plus d'emphase sur le mul 
ticulturalisme.- Jenniter Du 
détient un B. Sc. avec 
majeure en psychologie de 
l'Université MoGill 


SOCIÉTÉ 


Le bilinguisme à la GRC 


Une tradition qui grandit 


Le message que le caporal 
Jean Caron voudrait faire pas- 
ser auprès des Franco-Manito- 
bains pourrait se résumer ain- 
si: les services en français 
offerts par la Gendarmerie 
royale du Canada (GRC) ne 
s'usent que si l’on s'en sert. 
Alors servez-vous en! 


maison 


franco- V 


[Manitobaine | | 


|] 


| Société 


Franco- " 


Jean Caron, originaire du | Manitobaine 
Québec, est en poste à Winni- 
peg depuis 18 ans. Marié à une 
Manitobaine, il est aussi père de 
deux enfants et reconnaît bien 
volontiers que le Manitoba est 
désormais son «chez nous». 


En décembre 1990, il a été 
nommé coordonnateur des 
langues officielles pour le Mani- 
toba, un poste qui occupe les 
deux tiers de son activité profes- 
sionnelle. 


INDEPENDENT 
ORDER Of 


Sa tâche consiste essentielle- 
ment à mettre en oeuvre les dif- 
férentes politiques de bilinguis- 
me de la GRC et à évaluer l'apti- 
tude en français et en anglais 
des quelque 140 gendarmes 
bilingues de la province (sur un 
total de plus de 1 000 gendar- 
mes). 


Leur compréhension orale et 
écrite ainsi que leur capacité 
d'écrire dans les deux langues 
officielles sont testées tous les 
deux ou cinq ans, selon les 
niveaux. Seuls sont exemptés 
de tests les gendarmes qui attei- 
gnent le niveau E, c'est-à-dire le 
bilinguisme parfait. Cela concer- 
ne 20 personnes seulement à 
l'heure actuelle. 


photo: Laurent Gimenez 
Le caporal Jean Caron annonce que pour la première fois, la GRC 
disposera d'une table d'information durant l'assemblée annuelle de 
la SFM les 1er et et 2 novembre. 

“Les choses ont beaucoup 
changé en 18 ans, affirme le 
caporal Caron. Quand je suis 
arrivé au Manitoba, il n'y avait 
que six membres bilingues!» 


Aujourd'hui, 29 des 79 déta- 
chements de gendarmerie au 
Manitoba sont obligés d'offrir des 
services en français aux admi- 


nistrés. Ils ont été déterminés en 
fonction de trois critères: le pour- 
centage de population franco- 
phone, le passage des routes 
principales et la présence 
d'aéroports importants ou de 
parcs nationaux (1). 


Ces 29 détachements bilin- 
gues fournissent déjà une offre 
active de services en français au 
téléphone. Mais la gendarmerie 
veut aller plus loin. Le caporal 
Caron espère que d'ici l'été pro- 
chain, les gendarmes qui inter- 
ceptent les véhicules dans ces 
régions se présenteront au 
conducteur en français et en 
anglais. 


LE COEUR DU 
CONTINENT 


Sous un ciel bleu cathédrale, à côté de lacs, 


de forêts et de champs de grains, 


y Ÿ «Les demandes de service en 
4 français sont de plus en plus 
nombreuses. D'une part parce 
qu'on a plus de membres 
bilingues. Les usagers s'en ren- 
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au coeur du continent, 
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important et encore assez loin de tout Ça. | 


dent compte en lisant le nom sur 
l'uniforme. Et d'autre part parce 
que les francophones sont de 
plus en plus conscients de leurs 
droits dans ce domaine.» 


83 des 140 gendarmes par- 
lant le français travaillent dans 
les détachements bilingues. Une 
quinzaine est en poste au quar- 
tier général de Winnipeg et les 
autres sont répartis un peu par- 
tout. 


«Dans les détachements non 
bilingues, on n’est pas obligé 
d'offrir les services en français, 
précise le caporal Caron. C'est 
évident que si un pêcheur de 
Cross Lake à qui on demande 
son permis de pêche exige le 
service en français, ça va être 
difficile de faire venir un gendar- 
me bilingue sur place. Mais 
quand c'est possible, on le fait.» 


La majorité des gendarmes 
bilingues au Manitoba sont origi- 
naires du Québec et de l'Onta- 
rio, mais il y a aussi une bonne 
part de Franco-Manitobains. 
Trois nouvelles recrues ont 
d'ailleurs été assermentées le 
mois dernier. 


Selon Jean Caron, il y a aussi 
de plus en plus d'anglophones 
qui apprennent le français, «soit 
par satisfaction personnelle, soit 
comme atout dans leur plan de 
carrière.» Cala dit, aucune prime 
spéciale n'est accordée aux 
employés bilingues, contraire- 
ment à la plupart des autres ser- 
vices dans la fonction publique. 


Le coordonnateur des lan- 
gues officielles affirme n'avoir 
jamais constaté de véritable 
opposition au bilinguisme dans 
les rangs de la GRC. «Il y a tou- 
jours eu des francophones et on 
est habitué à travailler ensem- 
ble», explique-t-il. 


Pas de réactions de rejet non 
plus au niveau de la population, 
en tout cas pour l'instant. «Plus il 
y aura de demandes du public, 
plus on pourra justifier les postes 
bilingues et servir les franco- 
phones dans leur langue», 
conclut Jean Caron. 


Laurent GIMENEZ 


(1) Les 29 détachements bdingues sont 
coux de: Brandon, Carberry, Cnistal City, Tre 
herne, Virden, Wasagaming, Dauphin, 
McCreary, Aussell, Sainte-Aose-du-Lac, 
Thompson, Le Pas, Lundar, Grand Marais, 
Lac du Bonnet, Selkirk, Powerview, Emer 
son, Falcon Beach, Oak Bank, Sprague, 
Saint Pierre-Jolys, Steinbach, Carman, Hea- 
dingley, Morris, Manitou, Portage la Prairie 
et l'aéroport de Winnipeg 


BLORETTE 


Un nouveau terrain de jeu 


sera inauguré 


Le comité de parents de 
l'école Lagimodière va inau- 
urer son nouveau terrain de 
le mardi 22 octobre à 17 h, 
sur le site de l'école. 


Le terrain de aménagé au 
coût de 25 000 $ comprend trois 


WINNIDEG1 


PLUS DE 100 BONNES RAISONS DE L'AIMER @r- 


grands modules, un grimpe- 
singe et deux ensembles de 
balançoires. Ce serait le terrain 
de jeu «le plus sophistiqué» de 
la région. Un groupe d'enfants 
de l'école sera sur les lieux pour 
montrer l'utilisation des modules 
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2e exposition commerciale de la Chambre de commerce francophone 


En raison du succès connu 
l'an dernier, la deuxième expo- 
sition commerciale organisée 
par la Chambre de commercre 
francophone de Saint-Bonifa- 
ce offrira une plus grande 
accessibilité aux visiteurs en 
1991. 


«Ce n'est pas tout le monde 
qui peut sortir de leur bureau ou 
de leur commerce (en pleine 
journée)», explique le président 
du comité organisateur, Guy 
Bradet. 


L'exposition de cette année 
s'étalera ainsi sur deux jours, 
soit les 21 et 22 octobre, au 
Centre culturel franco-manito- 
bain. Le public aura accès à la 
salle Jean-Paul-Aubry dès le 
lundi soir ainsi que, comme l'an 
dernier, le mardi en après-midi. 


Le mardi matin, la Chambre 
encourage les jeunes du secon- 


Spécial PMIS 


Saint-Boniface: 
«La Nouvelle-Orléans de l'Ouest»? 


daire et du Collège universitaire 
à venir faire un tour. «L'idée, 
c'est de leur transmettre un inté- 
rêt pour le monde des affaires.» 


L'exposition de cette année a 
déjà plus de participants que l'an 
dernier, 65, dont une quarantai- 
ne qui sont revenus. «Les autres 
veulent le faire aux deux ans ou 
ne sont plus en affaires. C'est 
très rare ceux qui ne sont pas 
intéressés», a fait savoir la coor- 
donnatrice Paule Brunelle. 


Guy Bradet ne serait pas sur- 
pris qu'on atteigne le chiffre visé 
de 70 exposants au moment de 
l'ouverture à 18 h 30. «L'an der- 
nier, on a eu un très bon début. 
Les gens parlaient déjà de cette 
année». 


Notons que la Chambre 
compte maintenant 125 mem- 
bres en plus d'environ 80 mem- 
bres associés, ce qui a encoura- 


ENTREPRISE 4 
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ee nEXPORL | 
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Le conférencier invité sera 
Hugues Desrosiers, le directeur 
des projets spéciaux à la Société 
immobilière du patrimoine archi- 
tectural (SIMPA) de Montréal. 


Il s'agit d'un organisme mis 
sur pied depuis 1981 à la suite 
d'une entente conclue entre 
Montréal et le ministère des 
Affaires culturelles du Québec. 


La sauvegarde du patrimoine 
peut devenir un outil de dévelop- 
pement économique pour Saint- 
Boniface, estime Guy Bradet. 


«Nous avons une histoire cul- 


turelle très riche et on peut se 
servir de Saint-Boniface comme 
un centre touristique de l'Ouest. 
On a tous les actifs nécessaires 
pour mettre en valeur une région 
semblable à la Nouvelle-Or- 
léans. On est très bien placé 
pour ça dans l'Ouest.» 


Le conférencier visitera les 
environs pendant la journée du 
mardi, souligne Guy Bradet, et 
pourra ainsi faire des sugges- 
tions lors de son allocution. «À 
Saint-Boniface, on peut se servir 
de leurs connaissances et de 
leurs expériences.» 


Le sujet de le conférence cor- 
respond plus à l'idée de la 
Chambre et d'autres groupe- 
ments sur le développement 
économique. «Saint-Boniface a 
perdu de grosses industries 
comme les abattoirs et la raffine- 
rie Shell. Faut trouver ce qui va 
combler le vide», conclut le 
directeur d'Entreprise Saint- 
Boniface. 


Photo Yves Chartrand 
Le président du comité organisateur d'EXPO-sitifs 1991, Guy Bra- 
det: «L'exposition commerciale est une occasion de faire une fête 
annuelle qui touche l'économie. On est plus portés à être politique, 
à cause du besoin de survie, ou culturel. Pour nous, c'est une 
chance de se rassembler à un autre niveau.» 


SAINT-BONIFACE INC, 


Vous aimeriez travailler 


à votre propre compte? gé le rapprochement. 


Canada diffusera les émissions 
lci-Midi et Cahier Manitobain de 


La Radio communautaire du son kiosque. 


Manitoba, qui entrera en ondes 
le 21 octobre, fera des repor- 


Un banquet clôturera de nou- 
tages réguliers, alors que Radio- 


veau l'événement le mardi soir. 


EXPO ‘91. 
91 Expo-sitifs" 


C'est le temps d'y être!! 


EXPOSITION COMMERCIALE 
LES 21 ET 22 OCTOBRE 1991 


Salle Jean-Paul-Aubry 
Centre culturel franc 
340, boul 


Vous rêvez à vous épanouir 
dans la confiance 
de la réussite personnelle? 


Yves CHARTRAND 


Si oui, c’est que vous êtes 
entrepreneur 


Nous, à Entreprise Saint-Boniface 
Inc., sommes prêts à vous accueillier 
et vous offrir le capital, des conseils en 
gestions et un appui en services 
administratifs. 


> ManitobDain 
Vous avez tout à gagner en composant Provenchet 

le 231-0642. La visite n'engage à rien. Exposition 

Venez discuter de vos projets pour DA Le dr ele hp 
l'avenir! e 22 octobre de 9h30 à 13 


le 22 octobre de 11h30 à 18h 


Cocktails 
le 22 octobre 1991 de 
19h à 20n 


Contactez-nous au 
Banquet 


231-0642 22 Cccbre 1981 de 20 4 23h DÉTENTEUS 
nembres associé 5. est de 205 
* oût dy Diet pour les membres est de 10$ 
Guy Bradet, C.G.A. 
directeur 
Jean-Guy Talbot, C.G.A. 
agent aux services de comptabilité 
Nicole Gratton, B.A. Traduction 
agent aux services administratifs 


pen ERA DE COMMERCE 


FRANCOPHONE 
de Saint-Bonilace 


vd ace (M 
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———— spécial PMIG 


Labossière LaFlèche Consulting 


La croissance malgré la récession 


La récession n'a pas refroi- 
di l’ardeur de tous les Franco- 
Manitobains à se risquer en 
affaires. La firme Labossière 
LaFlèche Consulting a décidé 
d'ouvrir un bureau sur la rue 
Marion à Saint-Boniface. 


Pour Marc Labossière et 
Charles LaFlèche, il s'agit sim- 
plement d’une étape de leur plan 
mis en marche en juillet 1990. 
Les deux ont décidé de «mettre 
leurs cartes d’affaires ensemble» 
afin de lancer une ‘entreprise de 
consultation dans le domaine de 
la comptabilité informatisée. 


Les choses vont tellement 
bien que Marc Labossière quitte 


maintenant son poste de contrô- 
leur à la Caisse populaire de 
Saint-Boniface afin de pouvoir 
se consacrer à temps plein aux 
affaires de l'entreprise. «C'est 
rendu à un point qu'on ne pou- 
vait pas faire les deux.» 


La décision a été prise de 
laisser son emploi le premier, 
précise le natif de Saint-Léon, 
parce que Charles LaFlèche a 
plus de flexibilité comme ensei- 
gnant au Collège universitaire. 
«|l peut laisser et faire le travail 
le soir. Mes heures étaient limi- 
tées, c'était après 18 h.» 


Marc Labossière ne craint 
surtout pas les effets de la 


L'entreprise: 


récession même s'il tente de fai- 
re grandir une entreprise de ser- 
vices. «On voit qu'il y a un mar- 
ché. Si je voulais, je pourrais 
être à 100 milles à l'heure. De 
nos expériences à date, on voit 
qu'il faut s'impliquer à la premiè- 
re étape pour les clients. Des 
décisions avaient été faites sans 
évaluer leur système qui ne va 
pas répondre à leurs besoins. 


«On se voit offrir un service 
dans un domaine qui commen- 
ce. Les petits commerces veu- 
lent introduire l'informatique. lis 
cherchent à couper des frais à 
long terme.» 


À la Caisse populaire de 


l'assurance et la garantie 


d'un avenir! 


TT AGENCE D'ASSURANCES 


AURÈLE DÉSAULNIERS(1987) | 


+ Plan de retraite 

+ Assurance voyage 
+ Logement 

+ Maladie 

+ Vie 


PROTECTING MANITOBANS ON THE MOVE 


B-390, boulevard Provencher 


STATIONNEMENT 
GRATUIT 


233-4051 


photo: Yves Chartrand 
Marc Labossière: «L'an dernier, 
on avait un kiosque à l'exposi- 
tion commerciale de Saint-Boni- 
face. C'était notre lancement. 
On a pris un peu de monde par 
surprise. Tout le monde nous 
demandait si on avait quitté nos 
emplois. On répondait éventuel- 
lement. On était sérieux, on 
voulait organiser un vrai com- 
merce.» 


Saint-Boniface, Marc Labossière 
a été associé au projet de Télé- 
Caisse, au développement d'un 
réseau interne ainsi que d'un 
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logiciel du crédit, ce qui permet 
d'éliminer les dossiers de trois 
ou quatre pouces d'épaissseur. 


Le premier marché auquel les 
deux associés s'attaquent est 
évidemment celui de la franco- 
phonie «à cause de notre impli- 
cation et de nos contacts». 


Leurs premiers clients sont 
d'ailleurs parmi les organismes 
francophones les mieux connus: 
la Société franco-manitobaine, le 
Festival du Voyageur, la Société 
historique de Saint-Boniface, 
Entreprise Saint-Boniface. Mais 
il y a aussi l'hôtel d'lle-des- 
Chênes et quelques caisses 
populaires. 


Évidemment, le marché fran- 
cophone est limité. D'où le choix 
du nom de l'entreprise. «On a 
joué pas mal avec ça. C'est diffi- 
cile de choisir un nom. C'est 
comme l'incorporation. On ne 
voulait pas dépenser au début 
pour quelque chose qui allait 
durer six mois ou un an.» 


Marc Labossière ajoute qu'il 
continuera pour l'instant à faire 
du travail pour la Caisse populai- 
re de Saint-Boniface. || donnera 
aussi un cours au Collège uni- 
versitaire dans le cadre du pro- 
gramme d'intégration profession- 
nelle. «Les consultants ont inté- 
rêt à faire des contacts avec des 
gens qui pourraient avoir besoin 
de tes services.» 


Yves CHARTRAND 


Télé-horaire de la fin de semaine 


Samedi 19 octobre 


CBWFT Vezimolo 


CBWFT Les oursons 
volents 


CBWFT Les nouvelles aven- 
tures du risque 
Télé-M Punkie 


Télé-M Me petite pouliche 


CBWFT Looping 
Télé-M Les tortues Ninja 


CBWFT La bande à Picsou 
Télé-M Bucky O'hare 


CBWFT Tiny toons 
Télé-M G.I. Joe 
TV-5 Le méridienne 


CBWFT Pierre et isa 
Télé-M Bugs Bunny 


CBWFT Regards sur le 
nature 

Télé-M Ciné week-end: 
KGB - La guerre secrète 


TV-5 Villes ouvertes 
CBWFT Héli patrouille 


CBWFT Ciné-famille: La 
colline du diable 


TV-5 Poisons 


Télé-M Ciné week-end: 
Patrouille de la violence 


CBWFT L'univers des 
sports 

TV-5 Regards de femme 
Télé-M Coupe du monde 


cycliste 1991 
TV-5 Villes ouvertes 


Télé-M Barcelone 92 


CBWFT Me maison 
Télé-M Justice pour tous 


CBWFT Le bande des six 
Télé-M Vidéo rock détente 
TV-5 Journal télévisé suisse 


Télé-M Le monde à venir 
CBWFT Menigences 


Télé-M Le club les bren- 
chés 


CBWFT Percelles de soleil 
CBWFT Le Jour du 


TV-5 Les rédacteurs en chef 
Télé-M Le tour du Québec 
TV-5 Le tour du Québec 


CBWFT Aujourd'hui dimanche 
Télé-M Ciné week-end: 

Le grain de sable 

TV-5 Les francotolles de 
Montréel 


TV-5 Vision 5 


CBWFT Le téléjournal 
TV-5 Thalsssa 


CBWFT Le semaine verte 


Télé M Ciné week-end: 
Je veux vivre 


CBWFT Éveil 
TV 5 Caractères 


CBWFT Génies en herbe 


CBWFT Autosport Molson 
TV-5 Chefs-d'oeuvre en 
péril 

TV 5 Ksléidoscope 

CEWFT L'univers des 
sports 


16h30 Télé-M Jeopardy 


17h00 


| 0h30 
| 1h30 
2n00 


TV-5 Les rédacteurs en chef 


CBWFT Le téléjournal 
Télé-M Le TVA, édition 18 
heures 

TV-5 Le tour du Québec 


CBWFT L'envers de la 
médaille 


Télé-M Docteur Doogle 
TV-5 Les francotolies de 
Montréal 


CBWFT Juste pour rire 
Télé-M Top musique 
TV-5 Journal télévisé 
de A2 


TV-5 Vision 5 


CBWFT La soirée du hockey 
Molson à Radio-Canada 
Télé-M Ciné-extre: Satisfac- 
tion 

TV-5 Thalassa 


TV-5 Stars 90 

Télé-M Ad lib 

CBWFT Le téléjournal 
TV-5 Kaléidoscope 
CBWFT Les nouvelles du 
sport 


Télé-M Le TVA, édition 
réseau 


CBWFT Télé-sélection: 
Autant en emporte le vent 


Télé-M Les sports 

TV-5 Le diven 

TV-5 Journal télévisé suisse 
TV-5 Thalessa 

TV-5 Stars 90 

TV-5 Radbo France internationale 


Télé-M Top musique 

TV-5 Carré vert 

CBWFT Le course destine- 
tion monde 

Télé-M Chaeriveri élite 

TV-5 Journal télévisé belge 


Télé-M Si j'avais su... 
TV-5 Génies en herbe 


CBWFT Second regard 
Télé-M L'événement 
TV-5 L'école des fans 


CBWFT Le téléjournel 
Télé-M Drôle de vidéo 
TV-5 Journel télévisé de A2 


CBWFT Découverte 
Télé-M Rire bien... 
TV-5 Vision 5 


CBWFT Surprise sur prise 
Télé-M Cinéme du dimen- 
che: Brosdcast news 
TV-5 7 sur 7 


CBWFT Les beaux dimen- 
ches - Gels «Excellence 
1991» de «Le Presses 
TV-5 Caractères 


TV-5 Faut pes rêver 


CBWFT Le téléjournal 
Télé-M Le TVA, édition 
réseau 

TV-5 Concert à Gaveau 


CBWFT Seully rencontre 
Télé-M Les sports 


Télé-M Vision mondiale 
TV-5 Journal télévisé belge 


CBWFT Ciné-Club: 
Brosdwey Danny Rose 
CBWFT Les nouvelles du 
sport 

TV-5 7 sur 7 

TV 5 Caractères 


TV-5 Chet-d'oeuvre en péril 
TV 5 Radio France internationsie 


Recyclez ce journal! 
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CBWFT : 3/10 


Du lundi au vendredi 


Télé - M : 


Lundi 21 octobre 


28/43 


SEE LBE 


11h15 
11h30 


11h45 


Télé-M Salut, bonjour! 
Télé-M Ciné-matin: Batman 
CBWFT Tchaou et Grodo 


CBWFT SRC bonjour 
Télé-M Gilles Lapointe, M.D 


Télé-M Des mots pour le dire 
CBWFT Les anges du matin 
Télé-M Aimer 


CBWFT La cuisine des anges 
Télé-M Bon appétit 
TV-5 Génies en herbe 


CBWFT Pacha et les chats 


CBWFT Babar 
Télé-M La vie à Montréal 
TV-5 L'école des fans 


Télé-M Mongrain de sel 


CBWFT Félix et Ciboulette 
Télé-M Le TVA, édition midi 


CBWFT Madame Pepperpote 


CBWFT À plein temps 
TV:5 Vision 5 


TV-5 Le jeu des dictionnaires 


CBWFT L'édition magazine 
TV-57 sur 7 


CBWFT Les démons du midi 
Télé-M Sous le signe du faucon 


TV-5 Stars 90 


| Mardi 22 octobre 22 octobre 


10h00 


10h15 
10h30 


12h30 


Télé-M Salut, bonjour! 
CBWFT Tcheou et Grodo 


CBWFT SRC bonjour 
Télé-M Gilles tri MD. 


Télé-M Des mots pour le dire 
CBWFT Les anges du matin 
Télé-M Aimer 


CBWFT Le cuisine des anges 
Télé-M Bon appétit 


TV-5 Bonjour, bon appétit. 
CBWFT Peche et les chats 


CBWFT Baber 
Télé-M Le vie à Montréel 
TV-5 Sens détour 


Télé-M Mongrain de sel 


CBWFT Félix et Ciboulette 
Télé-M Le TVA, édition Midi 
TV-5 Des chiffres et des lettres 


CBWFT Medame Pepperpote 


CBWFT À plein temps 
TV-5 Vision 5 


TV-5 Le jeu des dictionnaires 
CBWFT L'édition magazine 
TV-5 Le temps présent 
CBWFT Les démons du midi 


Mercredi 23 octobre 


Télé-M Salut, bonjour! 
CBWFT Tcheou et Grodo 


CBWFT SAC Bonjour 
Télé-M Gilles Lapointe, M.D. 


Télé-M Des mots pour le dire 
CBWFT Les anges du matin 
Télé-M Aimer 


CBWFT Le cuisine des anges 
Télé-M Bon appétit 

TV-5 Bonjour, bon appétit... 
CBWFT Pache et les chats 
CEWFT Baber 

Télé-M La vie à Montréal 

TV-5 Nord sud 

Télé M Mongrain de sel 


CEWFT Félix et Ciboulette 
Télé-M Le TVA, édition Midi 
TV-5 Des chiftres et de lettres 


CBWFT Madame Pepperpote 


CEWFT À plein temps 
TVS Vision 5 


TV-5 Le jeu des dictionnaires 
CEWFT L'édition magazine 
TV5 Envoyé spécial 


CEWFT Les démons du midi 
Tété-M Pour l'amour du risque 


CEWFT Studio nore 
Télé M Justice pour tous 
TV.5 Tous à le une 


à 


ë 


CBWFT Studio libre 
Télé-M Justice pour tous 


Télé-M Santa Barbara 


CBWFT Vie de famille 
Télé-M Top modèles 


TV-5 Faut per rêver 
Télé-M Claire Lamarche 


CBWFT Les Schtroumpfs 
TV-5 Latitude sud 


CBWFT Kim et Clip 
Télé-M De bonne humeur 
TV-5 Journal télévisé de FR3 


CBWFT En transit 


CBWFT Bêtes pas bêtes + 
TV-5 Bonjour, bon appétit... 
CBWFT En transit 

CBWFT Montréal ce soir 
Télé-M Le TVA, édition 18 


heures 
TV-5 Sans détour 


CBWFT Plus 
Télé-M Jeopardy 
TV:5 Des chiffres et des lettres 


CBWFT Ce soir 
Télé-M Entre chien et loup 
TV-5 Journal télévisé de A2 


CBWFT Super détectives 
TV-5 Vision 5 


TV-5: 14 {est de la Rouge) / 22 (ouest de la Rouge) 


CBWFT Les détecteurs de 
men 


songes 
Télé-M Les héritiers du rêve 
TV-5 Temps présent 


CBWFT Marilyn 


CBWFT Jamais deux sans toi 
Télé-M L'or du temps 
TV-5 Coeur de hareng 


CBWFT Le téléjournal 
Télé-M Ad lib 


Télé-M L'après-match 
CBWFT Le point 

TV-5 Bouillon de culture 
CBWFT Ce soir 

Télé-M Le TVA, édition réseau 
CBWFT Lol de Los Angeles 
Télé-M Les sports 

Télé-M Des mots pour le dire 
TV-5 Journal télévisé de FR3 
CBWFT Studio libre 

TV-5 Temps présent 

CBWFT Éveil 

TV-5 Coeur de hareng 

TV-5 Radio France internationale 


RCE Dynastie 
TV-5 Coeur de hareng 


CBWFT Studio libre 
Télé-M Justice pour tous 


Télé-M Sants Barbara 
TV-5 Bouillon de culture 


CBWFT L'ert de vivre 
Télé-M Top modèles 


Télé-M Claire Lamerche 
CBWFT Les Schtroumpfs 


CBWFT Kim et Clip 
Télé-M De bonne humeur 
TV-5 Journal télévisé de FR3 


CBWFT En transit 


CBWFT Watststow 
TV-5 Bonjour, bon appétit... 
CBWFT Montréal, ce soir 


Télé-M Le TVA, édition 18 
heures 


TV-5 Nord sud 


CBWFT Plus 
Télé-M Jeopardy 
TV-5 Des chiftres et des lettres 


CBWFT Ce soir 
Télé-M Chambres en ville 
TV-5 Journal télévisé de A2 


4h00 Télé-M Sants Barbara 


CBWFT Le temps de vivre 
Té-M Top modèles 


TV-5 Cargo de nuit 
Téé-M Claire Lamarche 
CBWFT Les Schtroumpfs 
TV-5 Autant savoir 
CBWFT En transit 


CBWFT Kim et Clip 
Téb-M De bonne humeur 
TV-5 Journel télévisé de FR3 


CBWFT En transit 

CEWFT Watatatow 

TV-5 Bonjour, bon appétit. 
CBWFT En transit 

CBWFT Montréal, ce soir 
Ték M Le TVA, édition 18 
heures 

TV.5 Feu vert 

CEWFT Plus 


Tôb M Jeoperdy 
TV 5 Des chiftres et des lettres 


CEWFT Ce soir 
Ték M L'heure juste 
TV 5 Journal télévisé de A2 


CBWFT Super détectives 


Téké-M Le hockey Molson à TVA | 


TV.5 Vision 5 
CEWFT Les détecteurs de 


CBWFT Super détectives 
TV-5 Vision 5 


CBWFT Les détecteurs de 
men 


Télé-M Chop-Suey 
TV-5 Envoyé spécial 


CBWFT Marilyn 
Télé-M Loto-quiz 


CBWFT Cormoren 
Télé-M Le match de la vie 
TV-5 Tous à la une 


CBWFT Le téléjournal 
Télé-M Ad lib 


CBWFT Le point 

TV-5 Ciel, mon mardi! 
CBWFT Ce soir 

Télé-M Le TVA, édition réseau 
CBWFT Dallas 

Télé-M Les sports 

Télé-M Des mots pour le dire 
CBWFT Studio libre 

TV-5 Journal télévisé de FR3 


CBWFT Cinéma: L'obsédé 
TV-5 Envoyé spécial 


TV-5 Redio France internationsle 


mensonges 
TV-5 À le recherche du temps 
futur 


CBWFT Marliyn 


CBWFT Le grend remous 
TV-5 Ex libris 


CBWFT Comment çs va? 
CBWFT Le téléjournel 

TV-5 Montagne 

Télé M L'après-match 
CBWFT Le point 

TV-5 Le santé d'abord 
CBWFT Ce soir 

Télé M Le TVA, édition réseau 
CEWFT Enjeux 

Télé M Les sports 

TV 5 Objectif médecine 

Tôlé M Des mots pour le dire 
TV5 Journal télévisé de F3 
CBWFT Studio libre 


TVS À le recherche du temps 
futur 


CBWFT Cinéma: Le quatrième 
dimension 


TV Ex Hbris 
TV 5 Radio France internationale 


Jeudi 24 octobre 


Télé-M Salut, bonjour! 
CBWFT Tchaou et Grodo 


CBWFT SRC bonjour 
Télé-M Gilles Lapointe, MD. 


Télé-M Des mots pour le dire 
CBWFT Les anges du matin 
Télé-M Aimer 


10h00 CBWFT La cuisine des anges 
Télé-M Bon appétit 
TV-5 Bonjour, bon appétit. 
10h15 CBWFT Pacha et les chats 
10h30 CBWFT Baber 
Télé-M La vie à Montréal 
TV-5 Feu vert 
Télé-M Mongrain de sel 
CBWFT Félix et Ciboulette 
Télé-M Le TVA, édition Midi 
TV-5 Des chiffres et des lettres 
CBWFT Madame Pepperpote 
CBWFT Meritimes en direct 
TV-5 Vision 5 
TV-5 Le jeu des dictionnaires 
CBWFT L'édition magazine 
TV-5 À la recherche du temps 
futur 
CBWFT Les démons du midi 
Télé-M Les héritiers du rêve 


CBWFT Studio libre 
Télé-M Justice pour tous 


TV-5 Ex libris 

Télé-M Sante Barbara 
TV-5 Montagne 

CBWFT L'art de vivre 
Télé-M Top modèles 

TV-5 La santé d'abord 
Télé-M Claire Lamarche 
CBWFT Les Schtroumpfs 
CBWFT En transit 


CBWFT Kim et Clip 

Télé-M De bonne humeur 
TV-5 Journal télévisé de FR3 
CBWFT En transit 


CBWFT Watatatow 

TV-5 Bonjour, bon appétit... 
CBWFT Montréal, ce soir 
Télé-M Le TVA, édition 18 
heures 

TV-5 Découverte 

CBWFT Plus 

Télé-M Jeoperdy 

TV-5 Des chiffres et des lettres 
CBWFT Ce soir 

Télé-M D'amour et d'amitié 
TV-5 Journal télévisé de A2 


CBWFT Super détectives 
TV-5 Vision 5 


CBWFT Les détecteurs de 
mensoges 


Vendredi 25 octobre 


Télé-M Salut, bonjour! 
CBWFT Tchaou et Grodo 


CBWFT SRC bonjour 
Télé-M Gilles Lapointe, MD. 


Télé-M Des mots pour le dire 
CBWFT Les anges du matin 
Télé-M Aimer 


10h00 CBWFT La cuisine des anges 
Télé-M Bon appétit 
TV-5 Bonjour, bon appétit. 


10h15 CBWFT Pacha et les chats 


10h30 CBWFT Baber 
Télé-M La vie à Montréa! 
TV-5 Découverte 


10h45 Télé-M Mongrain de sel 


11h00 CBWFT Félix et Ciboulette 
Télé-M Le TVA, édition Midi 
TV-5 Des chiffres et des lettres 


CBWFT Le voyage fantastique 
de Ty et Uan 


CBWFT De village en village 
TV-5 Vision 5 


TV-5 Le jeu des dictionnaires 


CBWFT L'édition magazine 
TV:5 téléobjectif 


CBWFT Les démons du midi 
Télé-M Crimes en solide 


5h30 
7h30 
8h00 


CBWFT Studio libre 
Télé-M Justice pour tous 
TV-5 Claudine 


Télé-M Santa Barbara 


CBWFT La loi de Los Angeles 
Télé-M Top modèles 
TV-5 Grand écran 


Télé-M Campus 


CBWFT Les Schtroumpfs 
TV-5 Trente millions d'amis 


CBWFT En transit 


CBWFT Kim et Clip 
Télé-M De bonne humeur 
TV-5 Journal télévisé de FR3 


CBWFT En transit 
CBWFT Les débrouillards 
TV-5 Bonjour, bon appétit... 


CBWFT Montréal, ce soir 
Télé-M Le TVA, édition 18 
heures 

TV-5 A comme artiste 


CBWFT Plus 

Télé-M Jeopardy 

TV-5 Des chiffres et des lettres 
TV-5 L'Euromag 

CBWFT Ce soir 

Télé-M 9 - 1 - 1... 

TV-5 Journal télévisé de A2 


CBWFT Super détectives 


Télé-M La vie en couleur 

TV-5 Téléobjectif 

CBWFT Marilyn 

Télé-M La vie des gens riches et 
célèbres 

TV-5 L'Euroflash 


CBWFT Lance et compte Il 
Télé-M Claire Lamarche 
TV-5 Claudine 


CBWFT Le téléjournal 
Télé-M Ad lib 


CBWFT Le point 

TV-5 Grand écran 

CBWFT Ce soir 

Télé-M Le TVA, édition réseau 
CBWFT Métropolis 

Télé-M Les sports 

TV-5 Une demi-heure pour 
l'Europe 

Télé-M Des mots pour le dire 
TV-5 Journal télévisé de FR3 
CBWFT Studio libre 

TV-5 Téléobjectif 

CBWFT Cinéma: Festival 
Hitchcock: Fenêtre sur cour 


0h30  TV-5 Claudine 
1h50  TV-5 Radio France internationale 


TV-5 Vision 5 


CBWFT Série plus: Le grand 
tremblement de Los Angeles 
Télé-M Ciné-enquête: Cromwell: 
In Vino Veritas 

TV-5 Strip-tease 


TV-5 Diable d'homme 


CBWFT Le téléjournal 
Télé-M Ad lib 


CBWFT Le point 


CBWFT Ce soir 
TV-5 Jours de guerre 


Télé-M Le TVA, édition réseau 


CBWFT Les détecteurs de 
mensonges 
Télé-M Les sports 


CBWFT La cour en direct 
TV-5 Les francofolies de 
Montrésl 


Tél-M Des mots pour le dire 
TV-5 Journal télévisé de FR3 
CBWFT Studio libre 

TV-5 Strip-tease 


CBWFT Cinéma: La folle course 
vers Sugarland 


TV-5 Diable d'homme 
TV-5 Radio France internationale 


Le développement économique au Manitoba français 


«Il ne faut pas s'étonner 
que ça prenne du temps» 


«Ça fait cent ans que le 
Manitoba existe, et il n'y a 
jamais rien eu de Ça. Il ne faut 
pas s'étonner que ça prenne 
du temps!» Ainsi parle Pierre 
Marcon, le président du Comi- 
té de développement écono- 
mique provincial (CDE), un 
organisme auquel le Conseil 
de la coopération du Manitoba 
s'apprête à donner un bureau 
au 605, rue Des Meurons. 


“Au début, il faudra être 
assez patient, c'est un proces- 
sus qui va être assez long”, sou- 
ligne le directeur de la Caisse 
pop de Notre-Dame-de-Lourdes 


Mis sur pied plus tôt cette 
année, le CDE (1) s'est d'abord 
donné comme mandat de faire la 
promotion du développement 
économique et de mettre en 
oeuvre des programmes et des 
projets ayant pour but de déve 
lopper les communautés franco 
phones 


Le Comité a mandaté une 


étude du consultant lan Mac- 
Pherson afin de définir les voies 
à suivre. Ce dernier a récem- 
ment déposé un rapport conte- 
nant une quinzaine de recom- 
mandations. 


Le rapport vise principalement 
la mise en place d'un bureau de 
développement économique à 
Saint-Boniface, l'embauche d'un 
agent au service des commu- 
nautés, et la création d'une 
association touristique franco- 
manitobaine 


Selon Pierre Marcon, les évé- 
nements vont se précipiter dans 
ce dossier. D'abord, un agent 
sera embauché sous peu, un 
bureau sera ouvert, et le CDE va 
s'élire un nouveau bureau de 
direction pour fixer les priorités 
Un colloque sur le développe- 
ment économique aura lieu 
avant la fin de l'année financière 


Le dossier a été reconnu 
comme prioritaire dans le cadre 
de la pré-entente Canada-com 


munauté et la somme de 50 000 
$ a été avancée pour l'année en 
cours. 


«Un des éléments, c'est qu'il 
va falloir avoir la coopération des 
communautés, avance le prési- 
dent du CDE. Si ces communau- 
tés veulent qu'il se fasse 
quelque chose, il y en aura du 
développement 


«|| n'y a pas plus d'importan- 
ce au rural qu'à l'urbain. |l y a 
plus d'organismes en place à 
Saint-Boniface que dans les 
centres ruraux, mais on veut les 
développer à part égale.» 


Le rapport d'lan MacPherson 
suggère en effet la création 
d'organismes comme Entreprise 
Saint-Boniface, sous l'égide 
d'Emploi et immigration Canada, 
dans les communautés intéres- 
s6es. || est également question 
d'établir une chambre de com- 
merce franco-manitobaine 


Jean-Pierre DUBÉ 


Ciné-télé du 19 au 25 octobre 1991 


Samedi 19 octobre 


13h00  Télé-M Patrouille de la violen- 
ce 

Am. 1964. Western de R.G. Springsteen. 
Un bandit cherche à tuer un ancien poli- 
cier qui a épousé son ex-femme. 

19h00  Télé-M Satisfaction 

Am. 1988. Comédie dramatique de J. 
Freeman..Les tribulations d'un petit grou- 


pe de musique rock formé par cinq amies 
d'école. 


22h05  CBWFT Autant en emporte le 
vent 

É.-U. 1939. Drame psychologique réalisé 

par V. Fleming. Les amours tourmentées 

de l'orgueilleuse Scarlett O'Hara et du 

provoquant Rhett Butler durant la Guerre 

de Sécession. (dernière de 2) 


Dimanche 20 octobre 


12h30 Télé-M Je veux vivre 
Am. 1958. Drame social de R. Wise. Une 
prostituée au dossier chargé est 


condamnée pour le meurtre d'une vieille 
dame. 


19h00  Télé-M Broadcast news 

Am. 1987. Comédie sentimentale de JL. 
Brooks. Une relation amoureuse se 
développe entre une réalisatrice de télé- 
vision et un commentateur sportif aux 
caractères très opposés. 


23h45  CBWFT Broadway Danny 
Rose 

É.-U. 1984. Comédie réalisée par W. 

Allen. Réunis dans un restaurant de New 

York, quelques comédiens évoquent les 

déboires de Danny Rose, un impressario 

minable de Broadway. 


Mardi 22 octobre 


0h25  CBWFT L'obsédé 

É.-U. 1965. Drame psychologique réalisé 
par W. Wyler. Un modeste commis de 
banque entretient un amour secret pour 
une étudiante. Devenu riche, il s'achète 
un manoir, enlève la jeune fille et l'y 
enferme dans l'espoir qu'elle finira par 
s'éprendre de lui. 


Mercredi 23 octobre 


0h25 CBWFT La quatrième dimen- 
sion 

É.-U. 1984. Film à sketches réalisé par J 
Landis. Un raciste a l'impression de 
changer de couleur. - D'étranges 


vieillards réapprennent le sens de la vie 
et de la jeunesse. — Une institutrice cana- 
lise les pouvoirs maléfiques d'un jeune 
garçon. - À bord d'un avion, un passager 
claustrophobe a une hallucination 


Jeudi 24 octobre 


0h25 CBWFT Festival Hitchcock: 
Fenêtre sur cour 

É.-U. 1954. Drame réalisé par A. Hitch 
cock. Un photographe, qu'une fracture 
condamne à l'immobilité, passe ses jours 
et ses nuits à surveiller tout ce qui sé 
passe dans les appartements d'en face 


Vendredi 25 octobre 
19h00 Télé-M Cromwell: In Vino 
Veritas 
Am. 1989. Drame policier, Christine 
Cromwell se rend en Californie pour 
célébrer le 100e anniversaire d'un 
vignoble, propriété de deux frères. Mais 
l'un d'eux est assassiné 


0h25 CBWFT Le grand tremble- 
ment de Los Angeles 

É.-U. 1990. Drame réalisé par L. Elikann 

Un tremblement de terre dévastateur 

frappe la ville de Los Angeles. (première 

de 2) 


0h25 CBWFT La folle course vers 
Sugariand 

É.-U, 1974. Comédie dramatique réali 
sée par S. Spielberg. Lorsque son enfant 
lui est retiré pour être confié à une tamil 
le adoptive, une jeune lemme tait évader 
son mari d'une prison du Texas et ils par 
tent pour Sugarland dans le but de 
reprendre le garçonnet 


324 TROUS 
DE GOLF 


Les officiers écossais de la Compagnie de 


la Baie d'Hudson ont amené le jeu "4 


de golf avec eux au Manitoba au 


début du 198 siècle. Aujourd'hui, 


on compte 20 terrains: certains * 


» AIS; 


(45 


W 


LZ 
Prrruert 


faciles, d'autres plus durs, tous difficiles si 


on porte un Kilt! 


WINNIPEG! 
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LES MOUSTACHES 


Les 24 moustaches et cils d'un 
chat (les vibrisses) sont très 
sensibles et aident le chat à 
«toucher» les choses autour de 
lui. On les trouve sur son 
menton, de chaque côté de sa 
face et au-dessus des yeux. 
Elles l'aident à détecter les 
changements dans le vent, à 
protéger ses yeux et elles sont 
particulièrement utiles dans la 
noirceur, quand il se déplace. 


LES DENTS 


Ton chat a 30 dents qui son 


LES OREILLES 


Avec l'aide de 27 muscles, ton 
chat peut orienter ses oreilles 
vers la source du son. Son 
sens de l'ouie est très 
développé. Il peut entendre le 
cri d'une souris à 20 mètres. 


ALLÔ TOI! 


J'aime le chat, surtout quand il est 
petit. Il ressemble à une boule de 
fourrure qui ronronne sans cesse. 


Cette semaine, je te parle du chat. 


Bicolo 


LES YEUX 


Regarde les yeux de ton chat. 
S'il fait très clair, sa pupille 
devient une mince ligne 
verticale. Si c'est la nuit, sa 
pupille se dilate afin de capter 
le plus de lumière possible. 
Pleinement dilatée, la pupille 
atteint un diamètre de 14 mm: 
la tienne peu se dilater à 8 
mm. Parfois, les yeux de ton 
chat reluisent à la noirceur. 
C'est une membrane située 
derrière sa rétine qui reflète la 


LA QUEUE 


lumière et la renvoie sur la 
rétine. Même si ton chat voit 
bien, il ne distingue pas les 
couleurs. Il les voit en 
différentes nuances de gris. 


La queue du chat est très 
flexible et l'aide à maintenir 
son équilibre. Quand le chat 
tombe, il tourne sa queue 
vivement et retombe toujours 
sur ses pattes. 


très pointues. On dit que sa 
morsure est plus douloureuse 
que celle d'un chien. Je 
t'avoue que je ne me suis 
jamais fait mordre ni par l'un 
ni par l'autre: alors je prends 
cette information pour acquise. 


LES PATTES 


Regarde marcher ton chat. Si 
tu marchais comme lui ce 
serait comme marcher sur le 
bout de tes doigts. Si tu 
examines sa patte tu trouveras 
des petits coussins. Ceux-ci 
sont très sensibles et c'est 
aussi la seule partie de son 
corps qui transpire. Ses pattes 
avant ont cinq doigt et celles 
d'en arrière en ont seulement 
quatre. 


LE MUSEAU 


Le sens de l'odorat de ton chat 
est bien développé. 


LES GRIFFES 


Les griffes du chat sont très 
pointues et incurvées, donc il 
attrape bien sa proie et peut 
bien se défendre. 11 peut les 
rétracter afin de marcher 
silencieusement. 


LE CORPS 


Ton chat a plus d'os que toi: tu 
en as 206 et ton chat, 250 ou 
plus, dépendant de la longueur 
de sa queue. Il pèse entre 6 à 
15 livres (2.7 à 7 kg). Il peut 
courir à environ 48 k/h. 


24 LA LIBERTÉ, la semaine du 18 au 24 octobre 1991 


ANR 


# 9672 
Guy Patenaude 
167, rue Desheurons 
Saint-Boni face (MB) 


3 2 HA 


" Minette a perdu 
v ses cinq chatons. 


Aide-la à les 
À retrouver. 


DES QUESTIONS SUR 
L'AVENIR DU CANADA? 


Pour plus de renseignements concernant la réforme constitutionnelle 
telle que proposée par le gouvernement fédéral, appelez sans frais : 


Personnes sourdes ou malentendantes : 1-800-567-1992 (ATS/ATME) 


LA COMMUNAUTÉ | ee 


Quel chaton est différent des autres? 


EST BOULEVERSÉE: | 
Michelangelo est le frère naturel En effet, d'après le célèbre SOYEZ FIERS 


astrologue Yvon Deviné, 
de Christian La Rochel Michelangelo la tortue Ninja 


serait le frère de Christian SP SEE 
La Roche dans une autre | 

vie. L'animateur de CKXL nd 

surpris:«Nous avons tous ù 
les deux une passion pour une ville propre, verte et plus belle pnrittaaad, 
les pizzas et les sous-sols», r LL" À Ja, 
nous a-t-il déclaré, Rejoint grâce au programme Take Pride 

au téléphone, Michelangelo DS HR CI 
nie la nouvelle avec fougue. Winnipeg, une initiative conjointe 
CKXL-FM sera enfin en , PL) 
ondes le lundi 21 octobre des secteurs public et privé pour *, 
dès 6 h du matin, Ça EL é 
commence avec «Entre deux améliorer la propreté d'ensemble et 
Toasts, l'émission du matin | | 

dans laquelle Christian | | l'apparence générale de la capitale 
«Ninja» La Roche reçevra | 

des invité.e,s de marque. | manitobaine 


L 


NW > 
À 5 


« 
« 
MAZTLLE 


Vous êtes les bienvenu.e.s 
dans nos studios dès lundi. 


, Le petit déjeuner sera offert 
par la Boulangerie Le Crois- 
L'animateur du matin et son frère dans une autre vie. Sant de Saint-Boniface, 


PLUS DE 100 BONNES RAISONS DE L'AIMER @:« 
(publi-reportage) 
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SOCIÉTÉ 


est à la recherche d'un(e) 
directeur(trice) promotion et marketing 


La Fédération des caisses populaires du Manitoba contribue au développement 
des services et du réseau de dix-neuf caisses populaires affiliées, dont les actifs 
consolidés dépassent 300 millions de dollars et sont gérés par des Franco- 
manitobains. 


À titre de directeur(trice) promotion et marketing, vous devez développer et 

maintenir l'image de qualité des services et produits offerts par les caisses 

populaires du Manitoba, développer des méthodes de mise en marché et de 

marketing en fonction des différentes clientèles et assurer de la qualité du service 

aux membres. Plus spécifiquement, vos responsabilités sont: 

- de recommander, planifier, développer et réaliser le programme annuel de 
communication de la Fédération auprès des caisses populaires et de la commu- 
nauté en général; 

- de recommander et mettre en application la politique à l'égard des dons et 
commandites d'événements et de groupes communautaires; 

- de voir à l'organisation de l'assemblée générale annuelle; 

- de coordonner les communications entre la Fédération et les différents médias 
d'information; 

- de supporter et de conseiller les caisses populaires en matière de communi- 

cation et d'information 


Les liaisons: 
Vous vous rapportez au directeur général de la Fédération. Un poste relève 
directement de vous, celui de l'agent de communication. 


Si vous détenez un diplôme universitaire en marketing, en communication, en 
administration ou dans une autre discipline pertinente; si vous avez accumulé au 
moins trois années d'expérience quivous ont permis de développer votre sens de 
l'initiative et votre capacité d'organisation personnelle; si la qualité de vos 
communications écrites est reconnue; alors votre candidature nous intéresse. 


L'échelle de salaire; 43 306$ à 54 132$ 


Entrée en fonctions: Le 1er décembre 1991 


Faites parvenir votre curriculum vitae à la mention "Personnel et confidentiel" 
avant le 21 octobre1991 au: 
Directeur général 
La Fédération des caisses populaires du Manitoba Inc 
Case postale 68 
200-605, rue Des Meurons 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 
Tél.: (204) 237-8988 


LES PETITES 


La chronique religieuse + 


Un modèle établi par Dieu 


La Commission royale sur 
les nouvelles techniques de 
reproduction qui débuta en 
septembre 1990 vient de 
publier les résultats de sa 
tournée dans les grandes 
villes du Canada voici un très 
court résumé du mémoire que 
Cécile Bahuaud a préparé 
pour la Ligue féminine catho- 
lique lors du passage de cette 
Commission à Winnipeg en 
octobre 1990. 


Les progrès réalisés dans les 
sciences biologique et médicale 
ont permis à l'humanité de faire 
un grand pas dans le contrôle de 
son destin surtout au niveau de 
la santé. 


Néanmoins, nous réalisons 
qu'il y a des risques graves à 
prendre dans cer:ains domaines 
de la science et plus spécifique- 
ment dans les nouvelles tech- 
niques de reproduction. 


Presque toutes les tech- 
niques, selon nous, mettent en 
jeu le couple et la famille que 
nous considérons comme la 
base normale de toute société 
qui se respecte car la famille est 
le lieu idéal où la vie doit prendre 
son origine, se développer et 
s'épanouir. 


C'est le modèle établi par 
Dieu dès l'origine de l'humanité 
et dans lequel l'homme et la 
femme vivraient au fil des âges 
leur amour mutuel, engendre- 
raient leur descendance et la 
prépareraient à prendre la relè- 


Les PETITES ANNONCES, c'est encore plus payant quand 


on connaît bien la recette. 


Votre PETITE ANNONCE doit nous parvenir au plus tard le 
lundi par écrit et être payée d'avance aux tarifs sui- 
vants: moins de 20 mots (5$ ou 7,50$ pour deux 
semaines); 21 à 28 mots (6$ ou 9$); 29 à 35 mots (7$ 
ou 10,50$); 35 à 42 mots au maximum (8$ ou 12$ 
pour deux semaines). (N'oubliez pas d'ajouter la TPS!) 


ANNONCES 


Facile et efficace 


AGNEAU DU MANITOBA: directement 
du producteur et inspecté par le gou- 
vernement. Coupé, empaqueté et livré 
2,90 $ la livre (carcasse 40-45 livres); 
ou livré au boucher de votre choix, 
2,60$ la livre. Pour plus de renseigne- 
ments contactez Solange Dusablon au 
1-422-8723 (Sainte-Anne) 

165- 

PRIÈRE AU SACRÉ-COEUR: Que le 
Sacré-Coeur de Jésus soit loué, adoré 
et glorifié à travers le monde pour des 
siècles et des siècles. Amen. HD 

167- 


À LOUER: appartement meublé, 2 
chambres à coucher, balcon, près de 
l'école Guyot, 470 $/mois. Stationne- 
ment et services compris. Non fumeur. 
Libre du 15 octobre 91 au 1e avril 92 
Tél.: 254-3874 

118- 

À LOUER: rue Des Meurons, bureau 
de 540 pi ca (400 $/mois) garage atte- 
nant (600 pi ca). 200 $/mois. 269-1178 
ou 235-1150 

130- 


À LOUER: St-Bonitace, tmaison de À 
LOUER: pour le 1# novembre, app 
moderne d'une chambre à coucher 
172, promenade Enfield. 495 $ plus 
services. Composez le 233-2072 

158- 


ASPIRATEURS: Filter Queen ou Elec- 
trolux presque neufs. Garantie 5 ans. 
150 $. Composez le 237-0204. 

467- 

ENTREPÔT DE REVÊTEMENT DE 
SOL--Payer et emporter seulement 
Partaits pour les salles de jeux ou pour 
le chalet — revêtements de sol à endos 
caoutchouté ou en vinyle sans cirage à 
partir de 3,98 $/V2, Lawn turt de 2,98 
$/2. ABR Carpet Barn, 50, rue Archi- 
bald, au sud de Nairn. 233-3061. Ouvert 
jusqu'à 20 h 

078- 

HOMME À TOUT FAIRE: Réparations, 


Recherche 


pointure, électricité, plomberie, etc 
Composez le 233-3753 

036- 

GAI? LESBIENNE? Pas certain(e)? 
Parent ou ami d'homosexuel? Pour plus 
de renseignements composer Île 
284-5208, le mercredi soir, entre 19 h 


partir du 6 janvier 1992. 1-755-3474 
153- 


À vendre 


%0e22h 

128- 

LA PETITE ÉCOLE: une prématemelle 
francophone située à l'école Provencher 
a des ouvertures pour le programme 
dos 4 ans (lundi, mercredi et vondrodi 
matin ou après-midi). Contactez Louise 
au 231-1297 

152- 

GARDERAIS ENFANTS chez moi 
incluant la fin de semaine si nécessaire 
Rue Des Meurons. 235-1711 


grands lots boisés 


1-883-2434 
150- 


24h 


160- 150- 
COUTURIÈRE: avoc expérience pour 


tous genres de travaux de couture 
Appolez Marcelle au 233-2687 
203- 


À louer 
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RECHERCHE: gardienne à temps plein 
à Winnipeg pour bébé de six mois à 


À VENDRE: achotez comme loyer 


2 acres près de 
Sainte-Anne. Agont 284-9686 ou 


À VENDRE: St-Bonitace, bungalow, 2 
ch. à coucher, chambre à coucher sup 
plémentaire et salle de récréation au 
sous-s0!, une salle de bain ot demi, on 
demande seulement 61 900 $. Appole 
Nap à Sherlock Homes 257-7575 


chambres à coucher, 430 $ plus ser 
vices. Paul 955-1508 
161- 


955-1508 
162- 


02 lo 237-3825 ou le 233-3221 
166- 


290 $ par mois, tout compris saut élec 
ticité et téléphone Tél: 237-0562 
168- 
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À LOUER: Maison, St-Bonitaco, deux 


À LOUER: St-Bonitace, appartements 
de deux ot trois chambres à coucher. À 
partir de 530 $ (services inclus). Paul 


À LOUER: ruo La Vérendrye, petit 
appartement meublé d'une chambre à 
coucher - très propre, Stationnement, 
entrée privée. 357 $ par mois. Dispo 
nible le 1e nov. ou le 1® déc. Compo 


À LOUER: pour le 1*! novembre, 
appartement d'une chambre à coucher, 


ve. 


Les nouvelles techniques de 
reproduction viennent donc tou- 
cher ce qu'il y a de plus intime et 
de pus grand entre deux êtres 
qui s'aiment profondément par le 
don mutuel de leur amour 
fécond. 


Dans la fécondation in vitro, 
par exemple, les embryons «sur- 
numéraires» sont détruits ou 
destinés à la recherche sans 
aucun respect pour la vie qui 
existe en eux. Comment peut- 
on choisir arbitrairement qui faire 
vivre et qui faire mourir? 


Comment peut-on rendre ser- 
vice à la société en travaillant 
contre la dignité de l'être humain 
et de son identité propre? Les 
banques d'embryons qui voient 
le jour dans plusieurs pays chan- 
geront-ils la procréation humaine 
en un processus de reproduction 
industrialisé? 


Quant à la manipulation géné- 
tique et la fusion gémellaire, 
nous les trouvons tout aussi 
dangereuses. Entre les mains 
d'un législateur ou d'un chef 
d'état tyrannique et ambitieux, 
elles peuvent devenir un outil de 
domination et de contrôle des 
populations. L'eugénisme et les 
discriminations entre les êtres 
humains s'en trouveraient légiti- 
més. De plus, en remettant 
l'identité de l'embryon au pouvoir 
des médecins et des biologistes, 
il y a danger de mettre de côté 
l'aspect créatif et affectif et de 
créer le règne du contrôle absolu 
de l'enfant à naître. 


L'insémination artificielle, sur- 
tout l'insémination hétérologue 
aussi bien que la maternité de 
sustitution viennent, encore une 
fois selon nous, à l'encontre de 
la vocation des parents au droit 
à l'enfant à être conçu et mis au 
monde dans le mariage et par le 
mariage. Elles peuvent, de plus, 
léser les droits de l'enfant en le 
privant de la relation filiale à ses 
origines parentales et faire obs- 
tacle à la maturation de son 


identité personnelle. 


Nous n'avons aucune difficul- 
té d'accepter les diagnostics pré- 
nataux en autant qu'ils respec- 
tent la vie et l'intégrité de l'enfant 
à naître. En aucun temps ne doi- 
vent-ils être utilisés en 
connexion avec l'avortement 
pour éliminer les foetus impar- 
faits ou le sexe non désiré. 

Toutes ces nouvelles tech- 
niques de reproduction qui se 
répandent tranquillement dans le 
monde invitent à la réflexion. 
Sommes-nous en train de chan- 
ger notre vision de la reproduc- 
tion vers son aspect purement 
biologique au détriment de ses 
aspects affectif et social? 


Sommes-nous en voie de 
voir l'efficacité, la rapidité, la 
qualité de ces méthodes comme 
étant l'unique moyen d'avoir des 
enfants parfaits au détriment des 
valeurs humaines et émotion- 
nelles telles qu'elles ont existé 
depuis les débuts du monde? 


Et pourtant, pour la majorité 
des femmes, la maternité 
demeure un processus entier, 
global, où l'amour, l'attention, 
l'affection ont une place de 
choix. 


Par l'entremise de sa Com- 
mission royale, nous demandons 
au gouvernement du Canada 
d'imposer non seulement des 
limites à la science afin de gar- 
der une hiérarchie des valeurs 
léguées par la tradition anthro- 
pologique mais un arrêt clair et 
net aux expériences des cher- 
cheurs dans le domaine de la 
reproduction humaine. 


Plutôt, nous demandons au 
gouvernement de consacrer des 
ressources importantes à la pré- 
vention de l'infertilité, à l'étude 
de ses causes, à l'amélioration 
des services en périnatalité et à 
l'ensemble des femmes en- 
ceintes. Nous lui demandons de 
contribuer davantage à la 
recherche médicale qui travaille 
à l'élimination des maladies qui 
existent déjà. 


LE GOLDEN BOY 


naissance — une fonderie de Paris — 
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Le péril a marqué son enfance. Son lieu de 
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a été bombardée et il a passé la O:, 
| | RL 7 

Première Guerre mondiale dans À #7 À 

la cale d'un bateau. Mais en 1919, LT # 
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il fut installé sur la coupole du Palais 


législatif, et devint un symbole d'entreprise 


et de jeunesse éternelle 


WINNIDEG! 


PLUS DE 100 BONNES RAISONS DE L'AIMER @ 


Où est situé 
ce monument? 


QUESTIONS 


1. Dans quel village ce 
monument est-il installé? 


2. Quelle est l'origine du 
mot bécosses? 


3. À quel moment l'actuel 
directeur général des Canadiens 
de Montréal, Serge Savard, at-il 
joué pour les Jets de Winnipeg? 


4. Dans la nuit du 30 jan- 
vier 1983, un incendie a détruit 
l'édifice de la Société franco- 
manitobaine. Où était-il situé? 


i. Saint-Joseph. Situé tout 
près de l'église du village, il repré- 
sente un travailleur confiant le fruit 
de sa récolte à saint Joseph. Le 
monument a été intallé à cet 
endroit au printemps de 1976 
lorsque le Collège d'Otterburne est 
passé aux Mennonites pour deve- 
nir le “Winnipeg Bible College”. 
Une cuaillette de fonds a alors été 
re afin qu'il soit déménagé 
à Saint-Joseph. 


2. Le mot bécosses, ces toi- 
lettes extérieures et rudimentaires 
qu'utilisaient surtout nos ancêtres, 
vient de l'expression anglaise 
“backhouse” 


3. Serge Savard a pris sa 
retraite après l'humiliante élimina 
tion des Canadiens de Montréal 
par les Oilers d'Edmonton au prin 
temps 1981, Laissé sans protec 
tion par les Canadiens avant la 
saison 1981-82, il était réclamé 
par le directeur général des Jets, 
John Ferguson, qui le convainquit 
de 5e joindre à l'équipe. Puis, 
après la saison 1982-83, Serge 
Savard davenait directeur général 
des Canadiens, poste qu'il occupe 
toujours 


REPONSES 
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5. Qui furent les premiers 
récipiendaires du prix Riel et en 
quelle année? 


6. Vrai ou faux. Winnipeg 
a déjà gagné la coupe Stanley. 


7. Les Rangers de New 
York ont remporté leur dernière 
coupe Stanley en 1940. Dans 
quel ordre les cinq autres plus 
vieilles équipes ont-elles rem- 
porté leur dernière coupe? 


8. Où était né le père 
Jean-Paul Aubry, un ancien 
rédacteur de La Liberté? 


4. Au 194, boul, Provencher 
à Saint-Boniface. À cet endroit 
s'élève maintenant la Place Pro- 
vencher, où sont situés les bu- 
reaux de la firme d'avocats Hogue- 
Kushnier, 


5. irma Gauthier, Florence et 
Georges Beaudry, Michel McDo- 
nald, Marcien Ferland et Cécile 
Mulaire ont reçu les premiers prix 
Riel en 1983. 


6. Vrai. C'était évidemment 


SOCIÉTÉ 


RECETTES 


Risotto 
aux légumes 


Une fois que vous aurez goûté à ce risot- 
to aux légumes, vous ne pourrez plus 
Jamais vous satisfaire d’un riz ordinaire. Le 
risotto, un mets traditionnel du Nord de 
l'italle, est préparé avec un riz à grain court 
appelé Arborio ou riz à l'italienne. Il a 
l'exquise propriété d'absorber les saveurs 
des ingrédients avec lesquels il cuit, for- 
mant une base de riz crémeuse. Dans cette 
recette, il prendra le goût des bons légumes 
de l'automne. Et quand on parle de goût, on 
parle bien sûr de beurre, naturellement. 
Essayez ce délice au plus tôt. Ce sera 
l'eupho...riz! 


Risotto aux légumes 
cuit aux micro-ondes 


1/3 tasse (75 mL) de beurre 

2 tasses (500 mL) de champignons frais 
tranchés 

1 tasse (250 mL) de maïs surgelé 

1/2 tasse (125 mL) d'oignon haché 

1 gousse d'ail émincé 

1/4 c. à thé (1 mL) de feuilles sèches de 
basilic, écrasées 

1 tasse (250 mL) de riz genre italien (Arborio) 
non cuit 

1 boîte (10 0z/284 mL) de bouillon de poulet 
concentré 

Eau 

1 1/2 tasse (375 mL) de courgettes tranchées 
1 tasse (250 mL) de tomates épépinées, 
hachées 

1 c. à table (15 mL) de persil frais haché 


LA 
LIBERTE 


Déposer le beurre dans un moule carré en 
verre de 9 po (23 cm). Cuire aux micro-ondes, 
à découvert, à intensité ÉLEVÉE (100 %) 
1 minute ou jusqu'à ce que le beurre soit fondu. 
Ajouter les champignons, le maïs, l'oignon, l'ail 
et le basilic; remuer pour bien enrober. Cuire 
aux micro-ondes, à découvert, à intensité ÉLE- 
VÉE (100 %) 18 minutes. Remuer trois fois au 
cours de la cuisson. Incorporer les courgettes. 
Cuire aux micro-ondes, à découvert, à intensité 
ÉLEVÉE (100 %) 6 autres minutes. Incorporer 
les tomates et le persil; couvrir et laisser repo- 
ser 5 minutes. 


Donne 4 à 6 portions. 


Note: Recette éprouvée dans un four à 
micro-ondes de 700 watts. Le temps de cuis- 
son peut être plus long dans un four moins 
puissant. 


Le Journal de l'année 
de l’'APF depuis 1984. 


ÉPARGNEZ GRÂCE À 
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d'économiser environ 30 $ par année 


Voyez ces faits : 


de 3,3 gallons d'eau par minute 


Examinez votre pomme de douche. S'il s'agit d'un modèle 
ordinaire, vous payez trop cher votre eau chaude. Utiliser moins 
d'eau, chaude c'est régler des factures d'électricité moins élevées 

En fait, si vous prenez une douche de huit minutes, sept fois 
par semaine et que vous ayez un chauffe-eau électrique une 
pomme de dcve à débit contrôlé devrait vous permettre 


+ Une pomme de douche ordinaire peut consommer plus 


e Une pomme de douche écoénergétique consomme 
avant l'ère des Jets ot même avant 2,3 gollons d'eau por minute, ou moins 
la fondation de la Ligue nationale . £ n plus de vous faire réaliser des economies sut le 
on 1917 En 1896 et 1901 ” les { hauftage de l'eau, une pomme de douche écoénergétique 
Victorias de Winnipeg ont rempor peut vous aider à réduire les coûts de consommation de l'eau 


té le précieux trophée 


Voyez la liste des pommes de douches écoénergétiques 
chez votre détaillant participant 


7. Red Wings de Détroit 
1955; Black Hawks de Chicago 


e1 pommes de d he ne lonchonnent pas toutes de la même laçor 
1961; Maple Leafs de Toronto 1 une presuon donnée Por ailleurs des pommes de douche diliérentes 
1967; Bruins de Boston . 1972: el Hront un même débit peuvent ne pas lournir le même rendement 
Canadiens de Montréal - 1986 


8. À San Diego en Calitor- 
nie 


lé 
Yves CHARTRARS 
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Le Cercle Moliere présente 


du vendredi 25 octobre au samedi 2 novembre à 20h trelache le 28 octobre) 


[ en. \Moliere à 


devots en créant Le fartutte 

Que CE NON) Propre es deven UN NON) 
COMAMIUN SVnOoN ME Œhvpocrisie. En ces temps 
de réViISIon Constitutionnellé où les imtolérances 
de tous poils tleurissent. où ti ne tait pas 
toujours bon d'étre (par eXeEMpPIer NinOorHaIre 
Le Cercle Molière veut taire revivre Le Tartuite 
au Manitoba trançais 

Décou\rez dans un decor dépouillé un texte 
2cnial d'humour qui a été révisé pour redonner 
d CETIAINES EXPECSSIONS trICENIENAITES UNE 
Saveur actuelle. Appreciez des comédiens 
plein de verve dans une mise en scene 
moderne! 


LA SERIE 
L'HUMOUR, LA PASSION, LA VIE 
À } spectacles d'envergure dans la salle Pauline-Boutal 
\ 40), boul. Provencher 


Une presentation Limpénale 


TOUS LES SPECTACLES DE LA SAISON POUR 
SEULEMENT 13$ LA SOIRÉE! APPELEZ-NOUS : 233-8053. 


Le nouveau Cercle Molière! 
Deux superbes séries de théâtre 
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